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Produktname: FILTRIERENDE HALBMASKE FFP2 NR 

Typ: MATOGUARD MASK 

Verwendungszweck: 
Die filtrierende Halbmaske ist für den Schutz der Atemwege vor Partikel-Aerosolen, 
Aerosolen auf Wasserbasis sowie Aerosolen mit flüssiger zerstreuter Phase ausgelegt. 
Sie kann in solchen Industriezweigen wie Bauwesen, Bergbau, Textilbranche, 
Holzverarbeitung, Pharmazie, Elektronik, Kfz-Produktion eingesetzt werden.

Gebrauchsanweisung der Halbmasken:
Vor jedem Gebrauch der Halbmasken sollte der technische Zustand des Produkts 
überprüft werden. Beschädigte, verunreinigte Halbmasken sowie jene, deren 
Haltbarkeitsdatum überschritten wurde, dürfen nicht verwendet werden. Zwecks 
Gewährleistung der möglichst besten Dichtigkeit des Gesichtsteils, sollte das Anlegen und 
Anpassen auf folgende Weise verlaufen:

1. Den zur Befestigung am Kopf bestimmten Gummi in zwei getrennte Streifen teilen. 
2. Modellierende Klammer vorläufig formen. 
3. Halbmaske so auf den Kopf aufsetzen, dass ein Gummiband sich am Nacken befindet,  

unter dem Ohr, und das andere am Hinterkopf. 
4. Modellierende Klammer an die Nasenkontur anpassen. 
5. Halbmaske so anpassen, dass sie eng am Gesicht anliegt, und den korrekten Sit 

prüfen, indem Sie beide Hände auf die Maske legen und diese im Nasenbereich halten. 
Atmen Sie dann kräftig ein und passen Sie bei Undichtigkeiten den Sitz der Formteile 
sowie gegebenenfalls die Position und Länge der Gummibänder an.

Während des Gebrauchs der Halbmaske kann es zu einem erhöhten Atemwiderstand 
kommen, z. B. infolge des Absetzens von Staub. Sollte der Benutzer feststellen, dass der 
Atemwiderstand erheblich gestiegen ist, muss die Halbmaske durch eine neue ersetzt 
werden.

ACHTUNG: Halbmaske nicht auf Bartstoppeln oder sonstiger Behaarung der 
Gesichtshaut anwenden, die den direkten Kontakt zwischen dem Gesicht und den 
Rändern der Halbmaske beeinträchtigt, oder in einer anderen Situation, in der keine 
richtige Abdichtung der Halbmaske möglich ist. In diesen Fällen erklärt der Hersteller keine 
Dichtigkeit der Halbmaske.

Einschränkungen im Gebrauch:
Die Halbmaske liefert keinen Sauerstoff und bietet keinen Atemschutz bei 
Sauerstoffmangel (unter 18%). Die Halbmaske sollte nicht in Räumen mit geringem 
Volumen verwendet werden, insbesondere dort, wo eine Belüftung nicht möglich ist, z. B. 
in Schächten, Kanälen, oder Tanks. Die Halbmaske schützt nicht vor Verunreinigungen in 
Form von Dämpfen und Gasen gesundheitsschädlicher Stoffe über dem Wert der 
maximalen zulässigen Arbeitsplatzkonzentration. Nicht anwenden, wenn die Art, 
Konzentration und die Eigenschaften der Schadstoffe unbekannt sind. Nicht während der 
Brandbekämpfung tragen. Die Halbmaske sollte nicht von Personen verwendet werden, 
die Bartstoppeln oder sonstige Behaarung der Gesichtshaut haben, die den direkten 
Kontakt zwischen dem Gesicht und den Rändern der Halbmaske beeinträchtigt, oder in 
einer anderen Situation, in der keine richtige Abdichtung der Halbmaske möglich ist.

Die Halbmaske darf nicht länger als während einer achtstündigen Arbeitsschicht getragen 
werden. 

Die Halbmasken dürfen nicht gewaschen, gereinigt oder desinfiziert werden. 
Die Halbmasken können nicht repariert oder regeneriert werden. Die Halbmasken sind in 
den geschlossenen und unbeschädigten Originalverpackungen des Herstellers 
aufzubewahren. Vor der Einwirkung aggressiver chemischer Stoffe, Feuchtigkeit und 
Verunreinigung schützen. 

Die Halbmaske sollte entsprechend an die Gesichtsform des Benutzers angepasst und 
während der gesamten Dauer der Exposition getragen werden. Die Halbmaske muss 
ausgetauscht werden, wenn sie beschädigt oder stark verschmutzt ist oder wenn es die 
geltenden Arbeitsvorschriften oder andere Bestimmungen erfordern. Der Hersteller 
erlaubt keine Modifikationen, Konstruktionsänderungen oder Reparaturen an 
Halbmasken. Qualität der Verpackung und des Produkts vor dem Gebrauch prüfen, 
um sicherzugehen, dass die Halbmaske nicht beschädigt ist. Zur Gewährleistung des 
ordnungsgemäßen Gebrauchs sind alle lokalen Vorschriften einzuhalten und die 
beigefügten Informationen zu befolgen. Die Halbmaske stellt keinen entsprechenden 
Schutz vor Chemikalien dar. Die Halbmaske schützt nicht vor Strahlung.

Die Halbmaske ist kein nicht-brennbares Produkt. Sie sollte nicht in der Nähe von offenen 
Flammen, in Umgebungen, in denen eine Exposition gegenüber hohen Temperaturen oder 
Funken auftreten können und/oder in einer potenziell leicht entzündlichen Umgebung 
verwendet werden. Nicht ohne die vorherige Bewilligung des Arbeitssicherheits-
beauftragten in einer mit Sauerstoff angereicherten Umgebung verwenden.

Die Nichtbeachtung der Anweisungen und Einschränkungen zur Verwendung der 
Halbmaske und/oder die Verwendung der Halbmaske während der gesamten 
Expositionsdauer gegenüber dem Schadstoff kann die Wirksamkeit des Produkts 
erheblich verringern und letztendlich zu Krankheit oder Tod führen. 

Für zusätzl iche Informat ionen bi t ten wir  um Kontaktaufnahme mit  den 
Arbeitssicherheitsdiensten oder mit dem Vertreter der Firma TZMO S.A.

Das Produkt erfüllt die Anforderungen der harmonisierten Norm:
● EN 149+A1:2010 Atemschutzgeräte. Filtrierende Halbmasken zum Schutz gegen 

Partikeln. Anforderungen, Prüfung, Kennzeichnung.

Zertifizierungs- und Überwachungsstelle für das Produkt: Centralny Instytut Ochrony 
Pracy – Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16 
– Notifizierungsnummer 1437.

Ausstellungsdatum: 08.2024

Nr. der Ausgabe: REV. 1 
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Nom du dispositif : DEMI-MASQUE FILTRANT FFP2 NR

Type: MATOGUARD MASK

Usage prévu : 
Le demi-maque filtrant est conçu pour protéger le système respiratoire contre les aérosols 
des particules solides, les aérosols à base d'eau et les aérosols à phase liquide dispersée. 
Il peut être utilisé dans des secteurs industriels tels que la construction, l'exploitation 
minière, l’industrie textile, l'industrie du bois, l’industrie pharmaceutique, l'électronique et la 
construction automobile.

Mode d'emploi des demi-masques :
Les demi-masques filtrants doivent toujours être inspectés avant chaque utilisation. 
Les demi-masques endommagés, contaminés ou périmés ne doivent pas être utilisés. 
Pour assurer la meilleure étanchéité du masque, la méthode de sa mise en place et de son 
ajustement doit être la suivante :

1. Séparez l’élastique de fixation derrière la tête en deux bandes distinctes. 
2. Pliez préalablement la barrette nasale. 
3. Mettez le demi-masque sur la tête de manière à ce que les élastiques soient placés l'un 

sur la nuque, sous l'oreille, et l'autre sur l'occiput. 
4. Ajustez la barrette nasale au contour de votre nez. 
5. Ajustez le demi-masque de manière à ce qu’il adhère bien à votre visage, assurez-vous 

qu’il est correctement ajusté en plaçant les deux mains sur votre visage et en tenant le 
masque sur votre nez, inspirez fermement, en cas de fuites, réajustez la barrette 
nasale et, au cas de nécessité, la position et la longueur des élastiques. 

Lors de l’utilisation d’un demi-masque, la résistance respiratoire peut augmenter en raison, 
par exemple, du dépôt de poussière. Dans le cas où l’utilisateur constate que la résistance 
respiratoire a augmenté de manière significative, il doit changer le demi-masque par un 
neuf.

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser ce masque si vous portez la barbe ou présentez toute 
autre pilosité faciale susceptible d’empêcher le contact direct entre le visage et le bord du 
demi-masque ou dans toute autre situation où le demi-masque ne garantit pas une 
étanchéité exigée. Dans ces cas, le fabricant ne déclare pas que le masque soit étanche.

Limites d’utilisation :
Le demi-masque ne fournit pas d'oxygène et n'offre pas de protection respiratoire en cas 
de manque d'oxygène (moins de 18 %). Ne pas utiliser le demi-masque dans des pièces 
de petit volume, en particulier dans des conditions où la ventilation devient impossible 
par exemple dans des trous d'homme, des égouts, des réservoirs. Le demi-masque ne 
protège pas contre les polluants sous forme de vapeurs et de gaz de substances nocives 
pour la santé au-dessus de la VLE. Ne pas utiliser si le type, la concentration et les 
propriétés des substances nocives ne sont pas connus. Ne pas utiliser pendant la lutte 
contre l’incendie. Ne pas utiliser ce demi-masque si vous portez la barbe ou présentez 
toute autre pilosité faciale susceptible d’empêcher le contact direct entre le visage et le 
bord du demi-masque ou dans toute autre situation où le demi-masque ne garantit pas une 
étanchéité exigée.

N’utilisez le demi-masque que pendant huit heures de travail. 

Le demi-masque ne doit pas être lavé, nettoyé ou désinfecté. Les demi-masques ne 
peuvent être ni réparés ni reconditionnés. Les demi-masques doivent être stockés dans 
les emballages d‘origine du fabricant, fermés et intacts. Protégez les demi-masques contre 
l'action des substances chimiques agressives, l'humidité et les salissures. 

Le demi-masque doit être correctement ajusté à la forme du visage de l'utilisateur et 
utilisé en permanence pendant l'exposition. Le demi-masque doit être changé, s’il est 
endommagé, fortement souillé ou si les règles de travail ou d’autres réglementations 
applicables l'exigent. Le fabricant n'autorise aucune modification, altération ou réparation 
des demi-masques. Vérifiez la qualité de l'emballage et du dispositif avant utilisation pour 
vous assurer que le demi-masque n'est pas endommagé. Pour garantir une utilisation 
correcte, toutes les réglementations locales doivent être respectées et les informations ci-
jointes doivent être suivies. Le demi-masque peut ne pas offrir une protection adéquate 
contre les produits chimiques. Le demi-masque ne protège pas contre les radiations.

Le demi-masque n'est pas un dispositif ininflammable. Ne pas utiliser à proximité d'une 
flamme nue, dans un environnement susceptible de provoquer une exposition à des 
températures élevées, des étincelles et/ou dans un environnement potentiellement 
inflammable. Ne pas utiliser dans un environnement enrichi en oxygène sans l'accord 
préalable du responsable de la santé et de la sécurité.

Le non-respect des instructions et des limites d’utilisation du demi-masque et/ou son 
utilisation pendant toute la durée de l'exposition aux contaminations peut gravement 
réduire l'efficacité du dispositif en entraînant une maladie ou la mort potentielles. 

Afin d’obtenir des informations complémentaires, veuillez contacter les services SST ou le 
Représentant de la Société TZMO S.A.

Le dispositif répond aux exigences de la directive harmonisée suivante :
● EN 149+A1:2010 Appareils de protection respiratoire – Demi-masques filtrants contre 

les particules – Exigences, essais, marquage.

Unité de certification et surveillance du dispositif : Centralny Instytut Ochrony Pracy 
– Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Varsovie, rue Czerniakowska 16 – no de 
notification 1437. [Institut centrale de la protection de travail – Institut national des 
recherches].

Date d’édition : 08.2024

Numéro d’édition : REV. 1
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Nome del dispositivo: SEMI-MASCHERA FILTRANTE FP2 NR

Tipo: MATOGUARD MASK

Uso previsto:
La semi-maschera filtrante è progettata per proteggere le vie respiratorie da aerosol 
costituiti da particelle solide, aerosol a base acquosa e aerosol con fase liquida dispersa. 
La semi-maschera filtrante può essere utilizzata in vari settori industriali quali l'edilizia, 
l'industria mineraria, l’industria tessile, l’industria del legno, l’industria farmaceutica, 
l'elettronica e l’industria automobilistica.

Istruzioni per l’uso di semi-maschere:
Prima di utilizzare le semi-maschere bisogna verificare le condizioni tecniche del 
dispositivo. Le semi-maschere danneggiate, contaminate o scadute non devono essere 
utilizzate. Per assicurare la migliore tenuta della parte facciale, il processo di vestizione 
e adattamento deve essere il seguente:

1. Separa l’elastico per fissare la semi-maschera sulla testa in due strisce separate. 
2. Adatta provvisoriamente la striscia metallica alla forma del naso. 
3. Posiziona la semi-maschera sulla testa in modo che gli elastici siano uno sulla nuca, 

sotto l'orecchio, e l'altro sull'occipite. 
4. Adatta la striscia metallica alla forma del naso. 
5. Adatta la semi-maschera in modo che sia ben aderente al viso, controlla che sia 

correttamente posizionata mettendo entrambe le mani sulla maschera nelle vicinanze 
del naso ed inspirando forte; in caso di perdite regola l'adattamento della striscia 
metallica e, se necessario, la posizione e la lunghezza degli elastici. 

Durante l'uso della semi-maschera, si può notare l’aumento della resistenza respiratoria 
causata, in particolare, del deposito della polvere. Qualora l’utente si accorga di un 
aumento significativo della resistenza la semi-maschera va sostituita con una nuova.

AVVERTENZA: Non utilizzare la semi-maschera sulla barba o altri peli del viso che 
disturbano il contatto diretto tra il viso e il bordo della semi-maschera o in qualsiasi 
altra situazione in cui la semi-maschera non possa rimanere ermetica. In questi casi, 
il fabbricante non garantisce la tenuta della semi-maschera.

Limitazioni d’uso:
La semi-maschera non fornisce l’ossigeno e non offre protezione respiratoria in condizioni 
di carenza di ossigeno (meno del 18%). Non utilizzare la semi-maschera in ambienti di 
dimensioni piccole, soprattutto in condizioni in cui la ventilazione non è possibile, come 
pozzetti, fognature, cisterne. La semi-maschera non protegge contro gli inquinanti sotto 
forma di vapori e gas di sostanze nocive alla salute al di sopra della CMA. Non utilizzare le 
semi-maschere se il tipo, la concentrazione e le proprietà di sostanze nocive non sono 
conosciute. Non utilizzare durante attività antincendio. Non utilizzare la semi-maschera 
sulla barba o altri peli del viso che disturbano il contatto diretto tra il viso e il bordo della 
semi-maschera o in qualsiasi altra situazione in cui la semi-maschera non possa rimanere 
ermetica.

La semi-maschera non può essere utilizzata per più di un turno di lavoro di otto ore.

La semi-maschera non deve essere lavata, pulita o disinfettata. Le semi-maschere non 
possono essere riparate o recuperate. Le semi-maschere devono essere conservate nelle 
confezioni originali del fabbricante, ben chiuse e non danneggiate. Proteggere le semi-
maschere contro sostanze chimiche aggressive, umidità e sporco.

La semi-maschera deve essere adeguatamente adattata alla forma della faccia dell'utente 
e utilizzata per tutto il tempo di esposizione. Cambiare la semi-maschera se danneggiata, 
molto sporca o qualora venga richiesto dalle norme di lavoro applicabili o da altre 
normative. Il fabbricante non consente alcune modifiche, cambiamenti di costruzione 
o riparazioni delle semi-maschere. Controllare la qualità della confezione e del dispositivo 
prima dell'uso per assicurarsi che non sia danneggiata. Per assicurarne un uso corretto, 
seguire tutte le normative locali e rispettare le informazioni allegate. La semi-maschera 
può non fornire una protezione adeguata contro i prodotti chimici. La semi-maschera non 
protegge contro le radiazioni.

La semi-maschera non è un dispositivo non infiammabile. Non utilizzare in vicinanza delle 
fiamme aperte, in un ambiente che può provocare l'esposizione alle temperature elevate, 
scintille e/o in un ambiente potenzialmente infiammabile. Non utilizzare in un ambiente 
arricchito d’ossigeno senza previo consenso del responsabile per la salute e sicurezza sul 
posto di lavoro.

La non-osservanza delle istruzioni e delle limitazioni d'uso delle semi-maschere e/o l'uso 
delle semi-maschere per l'intero periodo di esposizione al contaminante possono ridurre 
notevolmente l'efficacia del dispositivo, risultando potenzialmente nella malattia o morte. 

Contattare i servizi per la salute e sicurezza o contattare il rappresentante autorizzato della 
ditta TZMO S.A. per ottenere ulteriori informazioni.

Il dispositivo risponde ai requisiti della norma armonizzata:
● EN 149+A1:2010 Dispositivi di protezione delle vie respiratorie. Semi-maschere 

filtranti contro le particelle. Requisiti, test, marcatura.

Unita di certificazione e sorveglianza del prodotto: Centralny Instytut Ochrony Pracy 
– Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Varsavia, via Czerniakowska 16 – N. di notifica 
1437. [Istituto centrale della protezione di lavoro – Istituto nazionale delle ricerche].

Data di rilascio: 08.2024

Numero di edizione: REV. 1 

nl

Productnaam: FILTREREND HALFMASKER FFP2 NR

Type: MATOGUARD MASK

Bestemming: 
Het filtrerend halfmasker is bedoeld om het ademhalingssysteem tegen aërosolen met 
deeltjes, aërosolen op waterbasis en aërosolen met vloeibare gedispergeerde deeltjes te 
beschermen. Het kan worden gebruikt in zulke industrietakken als de bouw, mijnbouw, 
textiel, houtverwerking, farmaceutische industrie, elektronica en autofabricage.

Gebruiksaanwijzing van halfmaskers :
Voor gebruik controleer de technische staat van het halfmasker. Beschadigde, vervuilde 
halfmaskers en halfmaskers waarvan de houdbaarheidsdatum is overschreden, mogen 
niet worden gebruikt. Om te verzekeren dat het gelaatsstuk zo dicht mogelijk aansluit, 
volg de navolgende procedure voor het aantrekken en aanpassen:

1. Scheid het elastiek dat bestemd is om aan het hoofd te worden bevestigd, in twee 
afzonderlijke stroken. 

2. Vorm van tevoren de passtuk. 
3. Plaats het halfmasker over het hoofd, zodat de ene elastiek op de nek, onder het oor, 

en de andere op het achterhoofdsbeen ligt. 
4. Pas het neusstuk aan de contouren van de neus aan. 
5. Pas het halfmasker aan zodat het goed op het gezicht aansluit, controleer het juist 

aanbrengen door beide handen op het ademhalingstoestel te leggen en het rond de 
neus te houden, adem dan stevig in en als er een lekkage is, pas het passtuk aan en 
mogelijk ook de positie en lengte van de elastieken.

Tijdens het gebruik van het halfmasker kan de ademhalingsweerstand toenemen, 
bijvoorbeeld door stofafzetting. Vervang het halfmasker bij constatering dat de 
ademhalingsweerstand aanzienlijk is toegenomen. 

LET OP: Gebruik het halfmasker niet op gezichtshaar of ander gezichtsbeharing dat direct 
contact tussen het gezicht en de rand van het halfmasker belemmert of in elke andere 
situatie waarin het niet mogelijk is om het halfmasker juist aan te brengen. In dergelijke 
gevallen verklaart de fabrikant dat het halfmasker niet luchtdicht kan zijn.

Gebruiksbeperkingen: 
Het halfmasker levert geen zuurstof en biedt geen ademhalingsbescherming 
in zuurstofarme omstandigheden (onder 18%). Gebruik het halfmasker niet in ruimtes met 
een klein volume, vooral in omstandigheden waar ventilatie niet mogelijk is, bv. mangaten, 
kanalen, tanks. Het halfmasker biedt geen bescherming tegen verontreinigingen in de 
vorm van dampen en gassen van stoffen die boven de MAC waarde schadelijk voor de 
gezondheid zijn. Niet gebruiken indien type, concentratie en eigenschappen van 
schadelijke stoffen niet bekend zijn. Niet gebruiken tijdens brandbestrijding. 
Het halfmasker mag niet worden gebruikt door mensen met gezichtshaar of ander 
gezichtsbeharing dat direct contact tussen het gezicht en de rand van het halfmasker 
belemmert of in elke andere situatie waarin het niet mogelijk is om het halfmasker juist aan 
te brengen.

Het halfmasker mag niet langer dan door een werkdienst van 8 uur worden gebruikt. 

Halfmaskers mogen niet gewassen, gereinigd of gedesinfecteerd worden. Halfmaskers 
mogen niet gerepareerd of hernieuwd worden. Halfmaskers dienen in een gesloten en 
onbeschadigde originele verpakking van de fabrikant te worden bewaard. Ze dienen tegen 
agressieve chemicaliën, vocht en vuil beschermd te worden.

Het halfmasker dient bij de vorm van het gezicht van de gebruiker goed aangepast te zijn 
en op elk moment van blootstelling te worden gebruikt. Het halfmasker dient te worden 
vervangen wanneer het beschadigd of sterk vervuild is, of wanneer dit wordt vereist door 
toepasselijke werkregels of andere voorschriften. De fabrikant toelaat geen aanpassingen, 
ontwerpwijzigingen of reparaties van halfmaskers toe. Voor gebruik controleer de kwaliteit 
van de verpakking en het product om er zeker van te zijn dat het halfmasker niet 
beschadigd is. Voor een correct gebruik neem alle plaatselijke voorschriften in acht en volg 
de bijgeleverde informatie op. Het halfmasker biedt onvoldoende bescherming tegen 
chemische stoffen. Het halfmasker biedt geen bescherming tegen straling.

Het halfmasker is geen onbrandbaar product. Niet gebruiken in de buurt van een open 
vlam, in een omgeving die blootstelling aan hitte of vonken kan veroorzaken en/of in een 
potentieel ontvlambare omgeving. Niet gebruiken in een zuurstofverrijkte omgeving 
zonder voorafgaande toestemming van de arbofunctionaris.

Het niet opvolgen van de instructies en beperkingen voor het gebruik van het halfmasker 
en/of het gebruik van het halfmasker gedurende de gehele periode van blootstelling aan 
verontreiniging kan de effectiviteit van het product ernstig verminderen, wat uiteindelijk tot 
ziekte of overlijden kan leiden.

Voor nadere informatie kunt u contact met de Arbodienst of de Vertegenwoordiger van 
het Bedrijf TZMO S.A. opnemen.

Het product voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde norm:
● EN 149+A1:2010 Ademhalingsbeschermingsmiddelen. Filtrerende halfmaskers voor 

bescherming tegen deeltjes. Eisen, testen, markering.

Instantie voor de certificering van het product en toezicht erop: Centralny Instytut 
Ochrony Pracy – Państwowy Instytut Badawczy [Centraal Instituut voor 
Arbeidsbescherming - Nationaal Onderzoeksinstituut] 00-701 Warszawa, 
ul. Czerniakowska 16 – notificatienummer 1437.

Datum van uitgifte: 08.2024

Uitgiftenummer: REV. 1
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Device name: FFP2 FILTERING HALF-MASK NR

Type: MATOGUARD MASK

Intended use:
The filtering half-mask is intended for the protection of the respiratory tract against 
particulate aerosols, water-based aerosols and aerosols with a liquid dispersed phase. 
It can be used in industries such as construction, mining, textiles, wood processing, 
pharmaceuticals, electronics, and automotive manufacturing.

Half-mask instructions for use:
Check the technical condition of the device before use. Do not use damaged, contaminated 
masks or after the expiry date. To ensure the best seal of the facepiece, put on and fit the 
mask as follows:

1. Separate the rubber band to be attached to the head into two separate straps. 
2. Preform the nose clip. 
3. Put the half-mask on the face in such a manner that one rubber strap is placed on the 

neck, below the ear, and the other is placed on the occiput area. 
4. Fit the nose clip to the shape of your nose. 
5. Adjust the mask to fit tightly to the face, check the correct fit by applying both hands and 

holding the mask in the nose area, then inhale firmly. If there is a leak, adjust the nose 
clip as well as the position and length of the rubber bands, if necessary.

When using the mask, an increase in breathing resistance due to dust deposition, 
for example, may occur. If the user finds that breathing resistance has increased 
significantly, the mask should be replaced with a new one.

NOTE: Do not use the mask on beard/moustache or other facial skin hair which interferes 
with the direct contact between the face and the edge of the mask or in any other situation 
where the mask cannot be sealed properly. In such cases, the manufacturer does not 
declare the tightness of the mask.

Limitations for use:
The half-mask does not provide oxygen and does not provide respiratory protection 
in oxygen-deficient conditions (less than 18%). The half-mask should not be used in rooms 
with a small cubic surface, especially in conditions where ventilation is not possible, such 
as wells, sewers, and tanks. The mask does not protect against contamination in the form 
of vapours and gases of substances harmful to health above the NDS values. Do not use 
if the type, concentration and properties of harmful substances are not known. Do not use 
it during firefighting. The half-mask should not be used by people with beard/moustache 
or other facial skin hair which interferes with direct contact between the face and the edge 
of the mask or in any other situation where the mask cannot be sealed properly.

The half-mask cannot be used longer than a single eight-hour work shift.

The half-mask should not be washed, cleaned or disinfected. The half-masks are not 
subject to repair or reconditioning. Store the masks in closed and undamaged original 
manufacturer's packaging. Protect from aggressive chemicals, moisture and dirt.

The half-mask should be properly fitted to the shape of the user's face and used at all times 
of exposure. The half-mask should be replaced when damaged, heavily soiled or when 
required by applicable work rules or other regulations. The manufacturer does not allow 
any modifications, design changes and repairs to half-masks. Check the quality of the 
packaging and the device before use to ensure that the mask is not damaged. For proper 
use, observe all local regulations and follow the enclosed information. The half-mask is not 
adequate protection against chemicals. The half-mask does not protect against radiation.

The half-mask is not a non-flammable device. Do not use near an open flame, in an 
environment that may cause exposure to heat, sparks, and/or in a potentially flammable 
environment. Do not use in an oxygen-enriched environment without prior approval from 
the Occupational Health and Safety Specialist.

Non-compliance with the instructions and restrictions for the use of the half-mask and/or 
use of the half-mask for the entire period of exposure to the contaminant may seriously 
reduce the effectiveness of the device, eventually leading to illness or death.

In order to obtain additional information, please contact the occupational health and safety 
services or your TZMO S.A. Representative.

The device meets the requirements of the harmonised standard:
● EN 149+A1:2010 Respiratory protective devices. Filtering half-masks to protect 

against particles. Requirements, testing, marking.

The certifying and supervising body of the device: Central Institute for Labour Protection 
– State Research Institute, 00-701 Warsaw, Czerniakowska 16 – notification number 1437.

Issue date: 08.2024

Issue number: REV. 1 

fi

Tuotteen nimi: SUODATINHENGITYSSUOJAIN FFP2 NR.

Tyyppi: MATOGUARD MASK

Tarkoitus:
Suodatinhengityssuojain on suunniteltu suojaamaan hengityselimiä hiukkasmaisilta 
aerosoleilta, vesipohjaisilta aerosoleilta ja aerosoleilta, joissa on nestemäinen 
dispergoitunut faasi. Sitä voidaan käyttää esimerkiksi rakennus-, kaivos-, tekstiili-, 
puunjalostus-, lääke-, elektroniikka- ja autoteollisuudessa.

Hengityssuojainten käyttöohjeet:
Tarkista hengityssuojainten tekninen kunto ennen niiden käyttöä. Vahingoittuneita, 
saastuneita ja viimeisen käyttöpäivänsä ylittäneitä hengityssuojaimia ei saa käyttää. 
Kasvonsuojaimen parhaan mahdollisen tiiviyden varmistamiseksi pukemis- ja 
sovitusmenetelmän on oltava seuraava:

1. Päähän kiinnitettäväksi tarkoitettu kuminauha on erotettava kahdeksi erilliseksi 
kaistaleeksi.

2. Muotoile muoto valmiiksi.
3. Aseta hengityssuojain pään päälle siten, että yksi kuminauha on niskassa korvan 

alapuolella ja toinen niskaluussa.
4. Sovita muotokappale nenän ääriviivojen mukaan.
5. Tarkista istuvuus asettamalla molemmat kädet hengityssuojaimen päälle ja pitämällä 

sitä nenän ympärillä, hengitä sitten voimakkaasti sisään ja, jos vuotoa esiintyy, säädä 
muotokappaletta ja tarvittaessa kuminauhojen asentoa ja pituutta.

Hengityssuojainta käytettäessä hengitysvastus voi lisääntyä esimerkiksi pölyn 
laskeutumisen vuoksi. Jos käyttäjä havaitsee, että hengitysvastus on kasvanut 
merkittävästi, hengityssuojain on vaihdettava uuteen.

HUOMIO: Älä käytä hengityssuojainta parran tai muiden kasvokarvojen päällä, jotka 
häiritsevät suoraa kosketusta kasvojen ja hengityssuojaimen reunan välillä, tai missään 
muussa tilanteessa, jossa hengityssuojainta ei ole mahdollista tiivistää kunnolla. 
Tällaisissa tapauksissa valmistaja ei totea hengityssuojainta ilmatiiviiksi.

Käyttörajoitukset:
Hengityssuojain ei anna happea eikä suojaa hengitysteitä olosuhteissa, joissa hapen 
määrä on puutteellinen (alle 18 %). Hengityssuojainta ei saa käyttää tilavuudeltaan 
pienissä tiloissa, erityisesti olosuhteissa, joissa ilmanvaihto ei ole mahdollista, esim. 
tarkastuskaivot, viemärit, säiliöt. Hengityssuojain ei suojaa terveydelle haitallisten 
aineiden höyryinä ja kaasuina esiintyviltä epäpuhtauksilta yli MAK-arvon. Älä käytä 
tuotetta, jos haitallisten aineiden tyyppiä, pitoisuutta ja ominaisuuksia ei tunneta. Älä käytä 
palontorjunnan aikana. Hengityssuojainta eivät saa käyttää henkilöt, joilla on kasvokarvoja 
tai muita kasvokarvoja, jotka häiritsevät kasvojen ja hengityssuojaimen reunan välistä 
suoraa kosketusta, tai muissa tilanteissa, joissa hengityssuojainta ei ole mahdollista 
tiivistää kunnolla.

Hengityssuojainta ei saa käyttää yli yhden kahdeksan tunnin työvuoron ajan. 

Hengityssuojainta ei saa pestä, puhdistaa tai desinfioida. Hengityssuojaimia ei saa korjata 
tai kunnostaa. Hengityssuojaimet on säilytettävä suljetussa ja vahingoittumattomassa 
valmistajan alkuperäispakkauksessa. Ne on suojattava aggressiivisilta kemikaaleilta, 
kosteudelta ja lialta.

Hengityssuojain on sovitettava asianmukaisesti käyttäjän kasvojen muotoon ja sitä on 
käytettävä koko altistumisen ajan. Hengityssuojain on vaihdettava, kun se on vaurioitunut 
tai voimakkaasti likaantunut tai kun sovellettavat työsäännöt tai muut määräykset sitä 
edellyttävät. Valmistaja ei salli hengityssuojainten muuntamista, suunnittelun muuttamista 
tai korjaamista. Tarkista pakkauksen ja tuotteen laatu ennen käyttöä varmistaaksesi, että 
hengityssuojain ei ole vaurioitunut. Asianmukaisen käytön varmistamiseksi noudata 
kaikkia paikallisia määräyksiä ja liitteessä olevia tietoja. Hengityssuojain ei anna riittävää 
suojaa kemikaaleja vastaan. Hengityssuojain ei suojaa säteilyltä.

Hengityssuojain ei ole palamaton tuote. Älä käytä hengityssuojainta avotulen lähellä, 
ympäristössä, joka voi aiheuttaa altistumista kuumuudelle tai kipinöille, ja/tai mahdollisesti 
syttyvässä ympäristössä. Älä käytä tuotetta happirikastetussa ympäristössä ilman 
työsuojeluvaltuutetun lupaa.

Jos hengityssuojaimen käyttöohjeita ja -rajoituksia ei noudateta ja/tai jos hengityssuojainta 
ei käytetä koko epäpuhtaudelle altistumisen ajan, tuotteen teho voi heikentyä vakavasti, 
mikä voi lopulta johtaa sairastumiseen tai kuolemaan.

Lisätietojen saamiseksi ota yhteyttä työterveys- ja työturvallisuusosastoon tai TZMO S.A. 
– yhtiön edustajaan.

Tuote täyttää yhdenmukaistetun standardin vaatimukset:
● EN 149+A1:2010 Hengityksensuojaimet. Suodattavat puolinaamarit hiukkasilta 

suojaamiseen. Vaatimukset, testaus, merkintä.

Tuotteen varmentava ja sitä valvova elin: Työsuojelun keskusinstituutti – Valtion 
tutkimuslaitos, 00-701 Varsova, ul. Czerniakowska 16 – ilmoitus nro 1437.

Julkaisupäivämäärä: 8.2024

Julkaisunumero: REV. 1

da

Produktets navn: FILTRERENDE HALVMASKE FFP2 NR

Type: MATOGUARD MASK

Beregnet til:
Filtrerende halvmaske er beregnet til beskyttelse af åndedrætsorganerne mod forstøvede 
faste partikler, vandbaserede forstøvede partikler samt spredte forstøvede væsker. De er 
beregnet til anvendelse indenfor områder så som byggebranchen, tekstilforarbejdning, 
forædling af træ, medicinalindustrien, elektronik og autobranchen.

Brugervejledning for halvmasken:
Inden halvmasken tages i brug, skal produktets tekniske tilstand undersøges. Beskadige 
eller besmudsede halvmasker må ikke anvendes, og heller ikke hvis holdbarhedsdatoen er 
overskredet. For at sikre optimal tæthed af ansigtsdelen, påføres og tilpasses masken på 
følgende måde:

1. Del elastikken beregnet til fastgøring på hovedet i to selvstændige strenge. 
2. Tryk en indledende tilpasset form ud. 
3. Sæt halvmasken på hovedet på en sådan måde, at den ene elastik befinder sig ved 

nakken, under øret, og den anden på baghovedet. 
4. Tilpas formen ved at modellere til næsens form. 
5. Tilpas halvmasken, så den ligger tæt til ansigtet, tjek at den er korrekt påsat ved at læg 

begge hænder på og holde masken omkring næsen, og foretag derefter en kraftig 
indånding, i tilfælde af utætheder reguleres den modellerende form og eventuelt 
placeringen og længden af elastikkerne.

Under anvendelsen af halvmasken kan det komme til en forøget åndedrætsmodstand, 
fx når støv sætter sig på masken. Såfremt brugeren synes, at åndedrætsmodstanden 
er vokset betydeligt, skal halvmasken udskiftes med en ny.

BEMÆRK: Anvend ikke halvmasken på skæg eller anden hårvækst på ansigtshuden, som 
besværliggør den direkte kontakt mellem ansigtet og halvmaskens kant, eller i andre 
situationer, hvor det ikke er muligt at tætne halvmasken korrekt. I disse tilfælde garanterer 
producenten ikke for halvmaskens tæthed. 

Begrænset anvendelse:
Halvmasken er ikke udstyret med iltforsyning, og sikrer ikke beskyttelse af 
åndedrætsorganerne i tilfælde af utilstrækkelig ilt (under 18%). Halvmasken må ikke 
anvendes i lokaler med begrænset rumfang, særligt hvor der ikke er mulighed for 
udluftning, fx brønde, cisterner, siloer. Halvmasken beskytter ikke mod forurening i form 
af damp og gasser med sundhedsskadelige substanser, som overstiger HTS-værdierne. 
Må ikke anvendes, såfremt type, koncentration og egenskaberne ved de skadelige 
substanser ikke er kendte. Må ikke anvendes under brandslukning. Halvmasken må ikke 
anvendes af personer med skæg eller anden hårvækst på ansigtshuden, som 
besværliggør den direkte kontakt mellem ansigtet og halvmaskens kant, eller i andre 
situationer, hvor det ikke er muligt at tætne halvmasken korrekt.

Halvmasken må ikke anvendes i en længere periode end i et 8-timers arbejdsskift.

Halvmasken må ikke vaskes, renses eller desinficeres. Halvmasken må ikke repareres 
eller genbruges. Halvmasken skal opbevares i den lukkede og ubeskadigede originale 
indpakning, leveret af producenten. De skal beskyttes mod indvirkning fra aggressive 
kemiske substanser, fugt og smuds.

Halvmasken skal tilpasses omhyggeligt til brugerens ansigtsform og anvendes konstant, 
så længe man eksponeres for skadelige stoffer. Halvmasken skal udskiftes i tilfælde af 
beskadigelse, voldsom tilsmudsning og når dette er påkrævet i henhold til gældende regler 
for arbejdshygiejne eller andre bestemmelser. Producenten tillader ikke gennemførelsen 
af nogen form for modifikationer, konstruktionsændringer eller reparation af halvmasken. 
Undersøg kvaliteten af pakningen samt produktet inden anvendelsen, således at du sikrer 
dig, at halvmasken ikke er beskadiget. For at sikre korrekt anvendelse, skal alle lokale 
bestemmelser overholdes, og man skal indrette sig efter den vedlagte information. 
Halvmasken udgør ikke en ordentlig beskyttelse mod kemikalier. Halvmasken beskytter 
ikke mod stråling.

Halvmasken er ikke et brandsikkert produkt. Må ikke anvendes i nærheden af åben ild 
eller i miljøer, som er udsat for høje temperaturer, gnister og/ eller i letantændelige miljøer. 
Må ikke anvendes i miljøer, som er beriget med ilt, uden forudgående tilladelse fra 
specialist i arbejdsmiljø.

Manglende overholdelse af vejledningen og begrænsninger vedrørende anvendelsen af 
halvmasken og/ eller anvendelse af halvmasken i hele eksponeringsperioden, mens den 
er udsat for besmudsning, kan mindske produktets effektivitet, og kan som følge heraf 
fremkalde sygdom eller dødsfald.

For at modtage supplerende information skal vi anmode om at tage kontakt til 
arbejdsmiljømyndighederne eller en repræsentant for virksomheden TZMO S.A.

Produktet overholder kravene i den harmoniserede norm:
● EN 149+A1:2010 Åndedrætsværn. Filtrerende halvmaske til beskyttelse mod partikler. 

Krav, undersøgelser, mærkning.

Produktets certificerende og tilsynsførende enhed: Det Centrale Undersøgelsesinstitut 
(Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Warszawa, 
ul. Czerniakowska 16 – notificeringsnummer 1437.

Udgivelsesdato: 08.2024

Udgivelsesnummer: REV. 1 

pt

Nome do dispositivo: MEIA-MÁSCARA FILTRANTE FFP2 NR

Tipo: MATOGUARD MASK

Finalidade:
A meia-máscara filtrante foi concebida para proteger o sistema respiratório contra 
aerossóis de partículas, aerossóis à base de água e aerossóis com uma fase líquida 
dispersa. Pode ser utilizada em setores da indústria como construção, mineração, têxtil, 
processamento de madeira, farmacêutica, eletrónica, produção de automóveis.

Instruções de uso das meias-máscaras:
Antes de utilizar as meias-máscaras, verificar o estado do produto. Não utilizar meias-
máscaras danificadas, contaminadas ou fora do prazo de validade. Para garantir a melhor 
vedação da parte facial, o método de colocação e ajuste deve ser o seguinte:

1. Separar o elástico destinado a ser fixado à cabeça em duas tiras distintas. 
2. Pré-formar a peça de ajuste.
3. Colocar a meia-máscara sobre a cabeça de forma que os elásticos fiquem na nuca, 

abaixo da orelha, e o outro na parte superior da cabeça.
4. Adaptar a a peça de ajuste o contorno do nariz.
5. Colocar a meia-máscara de modo a que fique bem ajustada ao rosto, verificar se está 

corretamente ajustada colocando ambas as mãos na meia-máscara e segurando-a 
à volta do nariz, depois inalar com firmeza. Caso houver uma fuga, ajustar a peça de 
ajuste nasal e, se necessário, a posição e o comprimento dos elásticos.

Quando utilizar a meia-máscara, pode verificar-se um aumento da resistência respiratória 
devido, por exemplo, à deposição de poeiras. Se o utilizador verificar que a resistência 
à respiração aumentou significativamente, a meia-máscara deve ser substituída por uma 
nova. 

ATENÇÃO: Não utilizar a meia-máscara sobre pêlos faciais que interfiram com o contacto 
direto entre o rosto e a borda da meia-máscara, ou em qualquer outra situação em que 
a meia-máscara não possa ser devidamente selada. Nestes casos, o fabricante não 
garante a vedação da semi-máscara.

Limitações de utilização:
A meia-máscara não fornece oxigénio e não fornece proteção respiratória em condições 
de deficiência de oxigénio (menos de 18%). A semi-máscara não deve ser usada em 
espaços confinados, especialmente onde não haja possibilidade de ventilação, como 
poços, canais e tanques. A semi-máscara não protege contra contaminações por vapores 
e gases de substâncias nocivas à saúde acima dos valores limite de exposição (VLE). 
Não utilizar se o tipo, a concentração e as propriedades das substâncias nocivas não 
forem conhecidos. Não utilizar durante o combate a incêndios. A semi-máscara não deve 
ser usada por pessoas com barba ou outros pêlos faciais que interfiram no contato direto 
entre o rosto e a borda da semi-máscara, ou em qualquer outra situação onde não seja 
possível garantir a vedação correta da semi-máscara.

A meia-máscara não deve ser utilizada durante mais de um turno de trabalho de oito horas. 

A meia-máscara não deve ser lavada, limpa ou desinfectada. As meias-máscaras não 
podem ser reparadas ou recondicionadas. As meias-máscaras devem ser armazenadas 
na embalagem original do fabricante, fechada e não danificada. Proteger contra produtos 
químicos agressivos, humidade e sujidade. 

A meia-máscara deve estar devidamente ajustada à forma do rosto do utilizador e ser 
utilizada durante todo o tempo de exposição. A semi-máscara deve ser substituída em 
caso de dano, grande sujidade, ou conforme exigido pelas normas de trabalho ou outras 
regulamentações aplicáveis. O fabricante não autoriza quaisquer modificações, 
alterações na construção ou reparações das meias-máscaras. Verificar a qualidade da 
embalagem e do dispositivo antes da utilização para garantir que a meia-máscara não 
esteja danificada. Para garantir uma utilização correta, observar todos os regulamentos 
locais e seguir as informações incluídas. A meia-máscara não proporciona uma proteção 
adequada contra os produtos químicos. A meia-máscara não protege contra a radiação.

A meia-máscara não é um produto incombustível. Não utilizar perto de uma chama aberta, 
num ambiente suscetível de causar exposição ao calor, faíscas e/ou num ambiente 
potencialmente inflamável. Não utilizar em ambientes enriquecidos com oxigénio sem 
autorização prévia do responsável pela saúde e segurança.

O não cumprimento das instruções e restrições de utilização da meia-máscara e/ou 
a utilização da meia-máscara durante todo o período de exposição ao contaminante 
pode reduzir seriamente a eficácia do dispositivo, conduzindo eventualmente a doença 
ou morte.

Para mais informações, contactar os serviços de saúde e segurança ou contactar 
o representante da empresa TZMO S.A.

O dispositivo cumpre os requisitos da norma harmonizada:
● EN 149+A1:2010 Dispositivos de proteção respiratória. Meias-máscaras para 

proteção contra partículas. Requisitos, ensaios, marcação.

Organismo de certificação e de controlo do produto: Centralny Instytut Ochrony Pracy 
– Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16 – notificação 
no 1437.

Data de edição: 08.2024

Número da edição: REV. 1
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Nombre del producto: MEDIA MÁSCARA FILTRANTE FFP2 NR

Tipo: MEDIA MÁSCARA MATOGUARD

Indicación: 
Mascarilla con filtro indicada para la protección del aparato respiratorio contra aerosoles 
de partículas sólidas, aerosoles a base de agua y aerosoles con fase dispersa líquida. 
Se puede utilizar en sectores industriales como construcción, minería, producción textil, 
procesamiento de madera, farmacia, electrónica y fabricación de automóviles.

Instrucciones de uso de las mascarillas:
Antes de usar la mascarilla, compruebe el estado técnico del producto. Las mascarillas 
deterioradas, sucias y caducadas no se pueden utilizar. Para garantizar el máximo 
hermetismo de la parte facial, coloque y ajuste la mascarilla de la siguiente manera:

1. Separe la goma para atar a la cabeza en dos tiras. 
2. Moldee la pinza ajustable de manera preliminar. 
3. Póngase la mascarilla de forma que una de las gomas quede a la altura de la nuca, 

bajo las orejas, y la otra a la altura de la occipucio. 
4. Ajuste la pinza al contorno de la nariz. 
5. Ajuste la mascarilla de forma que se adhiera bien a la cara. Compruebe que esté bien 

colocada sujetando la mascarilla con ambas manos en la zona de la nariz. 
A continuación, inspire fuerte y, si nota que pasa aire, vuelva a regular la pinza nasal. 
Si fuera necesario, modifique también la posición y la longitud de las gomas.

Durante el uso de la mascarilla, puede aumentar la resistencia respiratoria a causa de la 
acumulación de polvo, por ejemplo. Si nota que la resistencia respiratoria ha aumentado 
considerablemente, cambie la mascarilla por una nueva.

ATENCIÓN: No coloque la mascarilla sobre la barba u otras zonas con vello facial que 
impidan el contacto directo entre la cara y el borde de la mascarilla, o en otras situaciones 
en las que no sea posible mantener su hermetismo. En estos casos, el fabricante no 
garantiza el hermetismo de la mascarilla.

Limitaciones de uso: 
La mascarilla no aporta oxígeno ni garantiza la protección del aparato respiratorio en 
condiciones de deficiencia de oxígeno (debajo del 18 %). Las mascarillas no se deben 
utilizar en espacios de volumen reducido, en especial donde no se pueda ventilar, p. ej. en 
alcantarillas, canales o depósitos. La mascarilla no protege contra la contaminación en 
forma de vapores y gases de sustancias perjudiciales para la salud por encima de la CMP. 
No utilizar si se desconocen el tipo, la concentración y las propiedades de las sustancias 
nocivas. No utilizar durante la extinción de incendios. La mascarilla no es apta para las 
personas con barba u otro tipo de vello facial, puesto que impide el contacto directo entre la 
cara y el borde de la mascarilla, o en otras situaciones en las que no sea posible mantener 
su hermetismo.

La mascarilla no se puede utilizar durante más de un turno de ocho horas. 

No se debe lavar, limpiar ni desinfectar las mascarillas. Las mascarillas no se pueden 
reparar o regenerar. Las mascarillas se deben almacenar en los envases originales del 
fabricante, cerrados y sin signos de deterioro. Se deben proteger contra la acción de 
sustancias químicas agresivas, la humedad y la suciedad.

La mascarilla se debe ajustar de manera adecuada a la forma facial del usuario y utilizarse 
durante todo el periodo de exposición. La mascarilla se debe cambiar en caso de deterioro, 
suciedad considerable, o cuando lo exijan las normas de trabajo u otras leyes en vigor. 
El fabricante no permite realizar ninguna modificación, cambios en la estructura ni 
reparaciones de las mascarillas. Antes de usar la mascarilla, comprueba la calidad del 
embalaje y del producto para asegurarte de que la mascarilla no presente daños. Para 
garantizar el uso adecuado, respeta todas las normativas locales y sigue las instrucciones 
adjuntas. La mascarilla no constituye una protección adecuada contra productos 
químicos. La mascarilla no protege contra la radiación.

La mascarilla no es un producto ignífugo. No se debe usar cerca de una llama abierta, 
en zonas expuestas a temperaturas altas y chispas y/o en un entorno potencialmente 
inflamable. No se debe usar en un entorno enriquecido con oxígeno sin consulta previa 
con un especialista en seguridad y salud laboral.

Ignorar las instrucciones y limitaciones de uso de la mascarilla y/o usar la mascarilla 
durante todo el periodo de exposición a la contaminación puede reducir significativamente 
la eficacia del producto, lo que podría desembocar en una enfermedad o la muerte. 

Para conseguir información adicional, contacte con los departamentos de seguridad 
y salud laboral o con el Representante de TZMO S.A.

El producto cumple los requisitos de la norma armonizada:
● EN 149+A1:2010 Dispositivos de protección respiratoria. Medias máscaras filtrantes 

de protección contra partículas. Requisitos, ensayos, marcados.

Organismo de certificación y supervisión del producto: Centralny Instytut Ochrony 
Pracy – Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16; – n.º de 
notificación: 1437.

Fecha de edición: 08.2024

Número de edición: REV. 1
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Produktnamn: FILTRERANDE HALVMASK FFP2 NR

Typ: MATOGUARD MASK

Avsedd användning:
Den filtrerande halvmasken är utformad för att skydda andningssystemet mot aerosoler av 
fasta partiklar, vattenbaserade aerosoler och aerosoler i en flytande dispergerad fas. 
Den kan användas inom branscher som bygg, gruvdrift, textilindustri, träbearbetning, 
farmaci, elektronik, bilproduktion.

Instruktioner för användning av halvmasker:
Innan du använder halvmasken, kontrollera produktens tekniska skick. Halvmasker som är 
skadade, kontaminerade eller utgångna får inte användas. För att säkerställa bästa tätning 
av makens ansiktsdel bör metoden för påtagning och tillpassning ske enligt följande:

1. Dela huvudbandet i två separata remmar. 
2. Förforma klämman. 
3. Sätt halvmasken på huvudet så att ena bandet placeras på nacken, under örat och det 

andra på bakhuvudet. 
4. Tillpassa näsklämman till näsans form. 
5. Justera halvmasken så att det sitter tätt mot ansiktet, kontrollera att klämman sitter 

korrekt genom att placera båda händerna på masken runt näsan och hålla den runt 
näsan, andas sedan in ordentligt och om den inte håller tätt, justera passformen och, 
vid behov, bandets läge och längd.

Under användning av halvmasken kan andningsmotståndet öka på grund av till exempel 
dammalagring. Om användaren anser att andningsmotståndet har ökat avsevärt ska 
halvmasken bytas ut mot en ny.

OBS: Använd inte en halvmask på skägg eller annan ansiktsbehåring som hindrar 
direktkontakt mellan ansiktet och halvmaskens kant, eller i någon annan situation där 
halvmasken inte kan tillslutas ordentligt. I sådana fall kan tillverkaren inte garantera 
halvmaskens täthet.

Användningsbegränsningar:
Halvmasken tillför inte syre och ger inte andningsskydd vid syrebrist (under 18 %). 
Andningsskyddet bör inte användas i rum med liten volym, särskilt inte där ventilation inte 
är möjlig, t.ex. manhål, kanaler, tankar. Halvmasken skyddar inte mot föroreningar i form 
av ångor och gaser av hälsofarliga ämnen över NDS-värdet. Använd inte om typen, 
koncentrationen och egenskaperna hos skadliga ämnen inte är kända. Använd inte vid 
brandbekämpning. Halvmasken ska inte användas av personer med skägg eller annan 
ansiktsbehåring som hindrar direktkontakt mellan ansiktet och halvmaskens kant, eller 
i andra situationer där halvmasken inte kan tillslutas ordentligt.

Halvmasken får inte användas under mer än ett åtta timmars arbetspass.

Halvmasken ska inte tvättas, rengöras och desinficeras. Halvmasker kan inte repareras 
eller återställas. Halvmasker ska förvaras i slutna och oskadade originalförpackningar från 
tillverkaren. Skyddas mot aggressiva kemikalier, fukt och smuts.

Halvmasken ska vara korrekt anpassat till användarens ansiktsform och användas hela 
tiden under exponeringen. Halvmasken ska bytas ut i händelse av skada, kraftig 
nedsmutsning eller när så krävs enligt gällande arbetsregler eller andra föreskrifter. 
Tillverkaren tillåter inte några modifieringar, konstruktionsändringar eller reparationer av 
halvmasker. Kontrollera förpackningens och produktens kvalitet före användning för att 
säkerställa att halvmasken inte är skadad. För att säkerställa korrekt användning måste 
alla lokala bestämmelser samt den bifogade informationen följas. Halvmasken ger inte 
tillräckligt skydd mot kemikalier. Halvmasken skyddar inte mot strålning.

Halvmasken är inte en icke-brännbar produkt. Använd inte i närheten av öppen eld, 
i en miljö som kan orsaka exponering för hög temperatur, gnistor och/eller i en potentiellt 
brandfarlig miljö. Använd inte i en syreberikad miljö utan föregående tillstånd från 
arbetsmiljöansvarig.

Underlåtenhet att följa instruktioner och begränsningar för användning av halvmasken 
och/eller användningen av halvmasken under hela exponeringsperioden kan allvarligt 
minska produktens effektivitet, vilket kan leda till sjukdom eller dödsfall.

För ytterligare information, vänligen kontakta arbetsmiljöavdelningen eller kontakta 
representanten för TZMO S.A.

Produkten uppfyller kraven i den harmoniserade standarden:
● EN 149+A1:2010 Andningsskydd. Filtrerande halvmasker för skydd mot partiklar.  

Krav, testning, märkning.

Certifierings- och tillsynsorgan: Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy Instytut 
Badawczy, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16 – anmälningsnummer 1437.

Datum för utfärdande: 08.2024

Utfärdandenummer: REV. 1

DE TZMO Deutschland GmbH, Waldstraße 2, 16359 Biesenthal
CH CH-REP & CH-Importeur: TZMO Schweiz GmbH, Grabenackerstrasse 27, 

CH-8156 Oberhasli 
AT TZMO Austria GmbH, Wienerbergstraße 11/12a, 1100 Wien
DK TZMO Danmark ApS, Frederiksdalsvej 181, 2830 Virum
NL TZMO Benelux BV, Rietveldenweg 42, 5222 AR ’s-Hertogenbosch
FR TZMO France SASU, 3, Rue Berthelot, 76150 Maromme
HU TZMO Hungary Kft., 3394 Egerszalók, Külső sor u. 2.
RO TZMO Romania S.R.L., Şos. de centură nr. 3E, jud. Ilfov, cod 077060
SK TZMO Slovakia s.r.o., Diaľničná cesta 29, 903 01 Senec
CZ TZMO Czech Republic s.r.o., Okružní 1174, 250 81 Nehvizdy
LV SIA TZMO Latvija, Rankas iela 15, LV-1005, Rīga
LT UAB TZMO Lietuva, Savanorių pr. 276-201, Kaunas, 

Nemokama linija 8 800 00226
UA Виробник: АТ "Торуньске заклади матеріалув опатрункових С.А.", 

вул. Жулкєвскєго, 20/26, 87-100 Торунь, Польща, тел. +48 (56) 612 39 00. 
Уповноважений представник: ТОВ "Белла-Трейд", 
вул. ім. Адама Міцкевича, буд. 15 А, м. Березань, Київська обл., 07543, 
+ 38 044 585-05-97.

BY Претензии на территории Республики Беларусь направлять: 
Представительство АО «Toruńskie Zaklady Materialow Opatrunkowych S.A.» 
в Республике Беларусь, 220131, г. Минск, ул. Сосновый Бор, д. 2, пом. 2. 
Импортёры: ООО "Магнум маркет плюс", 220015, РБ, г. Минск, 
ул Пономаренко, 35А, пом. 501.; ИООО «Интерфармакс», 223028, 
Минская обл., Минский р-н, Ждановичский с/с, аг. Ждановичи, 
ул. Звёздная, 19А-5, пом. 5-2 ; ООО "Салоны ОРТОС груп", 220053, 
г. Минск, пер. Ермака 14.

RU Производитель: АО «ТЗМО С.А.», Польша, TZMO S.A., 87-100 Toruń, 
ul. Żółkiewskiego 20/26, Poland. Уполномоченный представитель 
производителя в РФ: ООО "БЕЛЛА Восток", 140301, Московская область, 
г. Егорьевск, ул. Промышленная, д. 9

KZ Организация принимающая претензии / Наразылықтарды қабылдаушы 
ұйым : TOO/ЖШС "EUROSAUDA", г./қ. Караганда M02D7X5, 
ул./көш. Складская, 18, тел. 7212 51-29-49

IN Imported by: BellaPremier Happy HygieneCare Private Limited, No. 19/1, 
Madurai – Dindigul Highway, Ambathurai, Dindigul District Tamil Nadu – 624 
302, India; Bella India Healthcare Private Limited No. 2, Featherlite Building, 
New Timber Yard Layout, Mysore Road, Bengaluru, Karnataka – 560 026, 
India; TZMO India West Private Limited office 202, Duru House, Level 2, 
Juhu tara Road, next to JW. Marriot 400 049 - Mumbai, India; 
Customer Care: customercare.in@tzmo-global.com

en Declaration of conformity available under the QR code 
de Die Konformitätserklärung ist unter dem QR-Code verfügbar 
fr Certificat de conformité disponible sous le code QR 
it La dichiarazione di conformità è disponibile sotto il codice QR 
nl Conformiteitsverklaring beschikbaar onder QR-code 
fi Vaatimustenmukaisuusvakuutus saatavana QR-koodilla 
sv Försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig under QR-koden 
da Overensstemmelseserklæringen er tilgængelig under QR-koden 
pt A declaração de conformidade está disponível no código QR 
es Declaración de conformidad disponible escaneando el código QR 
hu A megfelelőségi nyilatkozat e QR kód alatt érhető el 
cs Prohlášení o shodě je dostupné pod QR kódem 
sk Declarația de conformitate este disponibilă sub codul QR 
ro Vyhlásenie o zhode je dostupné pod QR kódom  
lt Atitikties deklaracija pateikiama po QR kodu 
lv Atbilstības deklarācija ir pieejama pēc QR koda. 
et Vastavusdeklaratsioon on saadaval QR-koodiga 
uk Декларація відповідності доступна за QR-кодом 
ru Декларация соответствия доступна по QR-коду 
pl Deklaracja zgodności dostępna jest pod kodem QR 

made
in EU

Toruńskie Zakłady Materiałów Opatrunkowych S.A.
ul. Żółkiewskiego 20/26, 87-100 Toruń, Polska/Poland/Польша

G R O U P

tzmo-global.com
matopat-global.com



sk

Názov výrobku: FILTRAČNÁ POLOMASKA FFP2 NR

Typ: MATOGUARD MASK

Určenie:
Filtračná polomaska je určená na ochranu dýchacích ciest pred časticovými aerosólmi, 
aerosólmi na báze vody a aerosólmi s kvapalnou disperznou fázou. Môže sa používať 
v priemyselných odvetviach ako stavebníctvo, baníctvo, textilný priemysel, drevovýroba, 
farmaceutický priemysel, elektronika a výroba automobilov.

Pokyny na používanie polomasiek:
Pred použitím polomasky skontrolujte jej stav. Poškodené, kontaminované polomasky 
a polomasky s uplynutou dobou použiteľnosti sa nesmú používať. Aby sa zabezpečilo 
čo najlepšie utesnenie tvárovej časti, spôsob nasadzovania a prispôsobenia by mal byť 
nasledovný: 

1. Rozdeľte gumičku určenú na nasadenie na hlavu na dva samostatné pásy.
2. Vopred vytvarujte výlisok.
3. Polomasku si nasaďte na hlavu tak, aby sa jedna gumička nachádzala na krku pod 

uchom a druhá na zátylku.
4. Prispôsobte výlisok obrysu nosa. 
5. Polomasku nasaďte tak, aby tesne priliehala k tvári. Skontrolujte, či je správne 

nasadená, a to tak, že dlane priložíte na polomasku a pritlačíte ich v oblasti nosa, potom 
sa silno nadýchnite a v prípade netesnosti upravte priliehanie výlisku či polohu a dĺžku 
gumičiek.

Pri používaní polomasky môže dôjsť k zvýšeniu odporu pri dýchaní, napríklad v dôsledku 
usadzovania prachu. Ak používateľ zistí, že sa odpor pri dýchaní výrazne zvýšil, 
je potrebné produkt vymeniť za nový.

POZOR: Nepoužívajte polomasku na fúzy alebo iné porasty na tvári, ktoré bránia 
priamemu kontaktu medzi tvárou a okrajom polomasky, ani v žiadnej inej situácii, 
keď polomasku nemožno správne utesniť. V takýchto prípadoch výrobca nedeklaruje, 
že polomaska je vzduchotesná.

Obmedzenia používania:
Produkt neposkytuje kyslík a ani ochranu dýchacích ciest v podmienkach s nedostatkom 
kyslíka (menej ako 18 %). Vyrobok by sa nemal používať v malých priestoroch, najmä 
v podmienkach, pri ktorých nie je možné vetranie, napr. v šachtách, kanáloch, nádržiach. 
Polomaska nechráni pred škodlivinami vo forme výparov a plynov zdraviu škodlivých 
látok vyšších ako je max. prípustná koncentrácia. Nepoužívajte, ak nie je známy typ, 
koncentrácia a vlastnosti škodlivých látok. Nepoužívajte počas hasenia požiaru. 
Nepoužívajte polomasku na fúzy alebo iné porasty na tvári, ktoré bránia priamemu 
kontaktu medzi tvárou a okrajom polomasky, ani v žiadnej inej situácii, keď polomasku 
nemožno správne utesniť. 

Polomaska sa nesmie používať dlhšie ako počas jednej osemhodinovej pracovnej zmeny. 

Výrobok sa nesmie prať, čistiť ani dezinfikovať. Polomasky sa nedajú repasovať ani 
obnoviť. Polomasky sa musia skladovať v uzavretých a nepoškodených originálnych 
obaloch výrobcu. Chráňte pred agresívnymi chemikáliami, vlhkosťou a nečistotami.

Polomaska musí byť správne prispôsobená tvaru tváre používateľa a musí sa používať 
po celý čas vystavenia škodlivým účinkom. Výrobok je potrebné vymeniť, ak je poškodený, 
veľmi znečistený alebo ak to vyžadujú platné pracovné predpisy alebo iné predpisy. 
Výrobca nepovoľuje žiadne úpravy, zmeny vyhotovenia ani opravy polomasiek. 
Pred použitím skontrolujte kvalitu obalu a výrobku, aby ste sa uistili, že polomaska nie je 
poškodená. Pre správne používanie dodržiavajte všetky miestne predpisy a postupujte 
podľa priložených informácií. Polomaska neposkytuje primeranú ochranu pred 
chemikáliami. Nechráni pred žiarením.

Horľavý výrobok. Nepoužívajte v blízkosti otvoreného ohňa, v prostredí, kde môže dôjsť 
k pôsobeniu tepla, iskier a/alebo v potenciálne horľavom prostredí. Nepoužívajte 
v prostredí so zvýšeným obsahom kyslíka bez predchádzajúceho povolenia pracovníka 
zodpovedného za bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci.

Nedodržanie pokynov a obmedzení pre používanie polomasky a/alebo jej používanie 
počas celého obdobia pôsobenia kontaminantu môže vážne znížiť účinnosť pomôcky, 
čo môže viesť k vzniku ochorenia alebo smrti.

Ďalšie informácie získate od oddelenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci alebo 
od zástupcu spoločnosti TZMO S.A.

Výrobok spĺňa požiadavky harmonizovanej normy:
● EN 149+A1:2010 Ochranné prostriedky dýchacích orgánov. Filtračné polomasky 

na ochranu proti časticiam. Požiadavky, testovanie, značenie.

Orgán pre certifikáciu a dozor nad výrobkami: Centralny Instytut Ochrony Pracy 
– Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Varšava, ul. Czerniakowska 16 – oznámenie 
č. 1437.

Dátum vydania: 08. 2024

Číslo vydania: REV. 1 
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Denumirea produsului: SEMI-MASCĂ DE FILTRARE FFP2 NR

Tip: MATOGUARD MASK

Domeniu de utilizare:
Semi-masca de filtrare este concepută pentru a proteja sistemul respirator împotriva 
aerosolilor sub formă de particule, a aerosolilor pe bază de apă și a aerosolilor cu o fază 
lichidă dispersată. Aceasta poate fi utilizată în industria construcțiilor, a mineritului, 
în industria textilă, de prelucrare a lemnului, în industria farmaceutică, electronică și auto.

Instrucţiuni de utilizare a semi-măștilor:
Înainte de utilizare verificați starea tehnică a produsului. Semi-măștile deteriorate, 
contaminate sau expirate nu pot fi utilizate. Pentru a asigura cea mai bună protecție, 
metoda de aplicare și ajustare trebuie să fie următoarea:

1. Separați elasticul destinat a fi atașat pe cap în două benzi separate. 
2. Pre-formați mulajul la forma feței. 
3. Așezați semi-masca pe cap, astfel încât elasticele să fie unul pe ceafă, sub ureche, 

iar celălalt pe occiput. 
4. Ajustați mulajul la conturul nasului. 
5. Ajustați semi-masca astfel încât să se potrivească bine pe față, verificați dacă este 

corect așezată, punând ambele mâini pe mască și ținând-o în jurul nasului, 
apoi inspirați ferm și, dacă există o scurgere, ajustați forma, iar dacă este necesar, 
poziția și lungimea elasticelor.

Atunci când se utilizează o semi-mască, poate exista o creștere a rezistenței la respirație 
din cauza, de exemplu, a depunerilor de praf. Dacă utilizatorul constată că rezistența la 
respirație a crescut semnificativ, atunci semi-masca trebuie înlocuită cu una nouă.

NOTĂ: Nu folosiți semi-masca pe barbă sau pe alte tipuri de păr facial care interferează 
cu contactul direct dintre față și marginea semi-măștii sau în orice altă situație în care 
semi-masca nu poate fi aplicată corespunzător. În astfel de cazuri, producătorul nu este 
răspunzător pentru etanșeitatea semi-măștii.

Limitări de utilizare:
Semi-masca nu furnizează oxigen și nu oferă protecție respiratorie în condiții de deficit de 
oxigen (mai puțin de 18%). Semi-masca nu trebuie utilizată în încăperi cu un volum mic, 
în special în condiții în care nu este posibilă aerisirea, de exemplu, guri de vizitare, 
canalizări, rezervoare. Semi-masca nu protejează împotriva poluanților sub formă 
de vapori și gaze de substanțe nocive pentru sănătate peste nivelul Concentrației Maxime 
Admisibile (CMA). A nu se utiliza dacă nu se cunosc tipul, concentrația și proprietățile 
substanțelor nocive. A nu se utiliza la stingerea incendiilor. Semi-masca nu poate fi utilizată 
de către persoanele cu barbă sau alte tipuri de păr facial care interferează cu contactul 
direct dintre față și marginea semi-măștii sau în orice altă situație în care semi-masca nu 
poate fi aplicată corespunzător.

Semi-masca nu trebuie utilizată mai mult de opt ore/schimb de lucru.
 
Semi-masca nu trebuie spălată, curățată sau dezinfectată. Semi-masca nu pot fi reparată 
sau recondiționată. Semi-masca trebuie depozitată în ambalajul original al producătorului, 
închis și nedeteriorat. Trebuie protejată împotriva substanțelor chimice agresive, 
a umezelii și a murdăriei.

Semi-masca trebuie să fie ajustată în mod corespunzător la forma feței utilizatorului și 
folosită în permanență pe durata expunerii. Semi-masca trebuie înlocuită dacă este 
deteriorată, murdară sau dacă acest lucru este cerut de normele de lucru aplicabile sau de 
alte reglementări. Producătorul nu permite modificări, schimbări de design sau reparații ale 
semi-măștilor. Verificați calitatea ambalajului și a produsului înainte de utilizare pentru a vă 
asigura că semi-masca nu este deteriorată. Pentru a asigura o utilizare corectă, respectați 
toate reglementările locale și urmați informațiile anexate. Semi-masca nu oferă o protecție 
adecvată împotriva substanțelor chimice. Semi-masca nu protejează împotriva radiațiilor.

Semi-masca este un produs inflamabil. Nu utilizați în apropierea unei flăcări deschise, într-
un mediu care poate cauza expunerea la căldură, scântei și/sau într-un mediu potențial 
inflamabil. A nu se utiliza în medii îmbogățite cu oxigen fără autorizația prealabilă 
a responsabilului în privința securității și sănătății în muncă (SSM).

Nerespectarea instrucțiunilor și a restricțiilor de utilizare a semi-măștii și/sau utilizarea 
semi-măștii pe întreaga perioadă de expunere la contaminant poate reduce grav 
eficacitatea dispozitivului, ducând în cele din urmă la îmbolnăvire sau deces.

Pentru informații suplimentare, vă rugăm să contactați serviciile de securitate și sănătate 
în muncă (SSM) sau să vă adresați Reprezentantului Companiei TZMO S.A.

Produsul îndeplinește cerințele standardului armonizat:
● EN 149+A1:2010 Aparate de protecţie respiratorie. Semi-măști filtrante împotriva 

particulelor. Cerințe, testare, marcare.

Organismul de certificare și supraveghere a produsului: Institutul Central pentru Protecţia 
Muncii – Institutul Național de Cercetare, 00-701 Varșovia, str. Czerniakowska 16 
– numărul de notificare 1437.

Data emiterii: 08.2024

Numărul ediției: REV. 1 
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Gaminio pavadinimas: RESPIRATORIUS - FILTRUOJAMOJI PUSKAUKĖ FFP2 NR

Tipas: MATOGUARD MASK

Paskirtis:
Filtruojamoji puskaukė skirta apsaugoti kvėpavimo takus nuo kietųjų dalelių aerozolių, 
vandens pagrindo aerozolių ir skystos dispersinės fazės aerozolių. Gaminys gali būti 
naudojamas tokiose pramonės šakose kaip statyba, kasyba, tekstilė, medienos 
apdirbimas, farmacija, elektronika ir automobilių gamyba.

Puskaukių naudojimo instrukcijos:
Prieš naudodami puskaukes patikrinkite gaminio techninę būklę. Negalima naudoti 
pažeistų, užterštų puskaukių ir tokių, kurių galiojimo laikas yra pasibaigęs. Siekiant 
užtikrinti geriausią apsauginio skydelio sandarumą, puskaukė turėtų būti uždedama ir 
reguliuojama toliau nurodytu būdu:

1. Atskirkite gumytę, skirtą tvirtinti prie galvos, į dvi atskiras juosteles.
2. Iš anksto suformuokite metalinį spaustuką.
3. Uždėkite puskaukę ant galvos taip, kad viena gumytė būtų ant kaklo, žemiau ausies, 

o kita - ant pakaušio.
4. Priderinkite metalinį spaustuką prie nosies kontūro.
5. Pritaikykite puskaukę taip, kad ji gerai priglustų prie veido, patikrinkite, ar puskaukė yra 

tinkamai užmauta, uždėję abi rankas ant kaukės ir prilaikydami ją ant nosies, 
tada stipriai įkvėpkite ir, jei yra nesandarumas, pakoreguokite metalinį spaustuką, 
taip pat, jei reikia, gumyčių padėtį ir ilgį. 

Naudojant puskaukę gali padidėti kvėpavimo pasipriešinimas, pavyzdžiui, dėl dulkių 
nusėdimo. Jei naudotojas pastebi, kad pasipriešinimas kvėpavimui labai padidėjo, 
puskaukę būtina pakeisti nauja.

DĖMESIO: Nenaudokite puskaukės ant barzdos ar kitų veido plaukų, kurie trukdo 
tiesioginiam veido ir puskaukės krašto sąlyčiui, arba bet kokioje kitoje situacijoje, 
kai puskaukės negalima tinkamai užsandarinti. Tokiais atvejais gamintojas nedeklaruoja 
puskaukės sandarumo.

Naudojimo apribojimai:
Puskaukė neaprūpina deguonimi ir nesuteikia kvėpavimo takų apsaugos, kai trūksta 
deguonies (mažiau nei 18 %). Puskaukės negalima naudoti mažo ploto patalpose, 
ypač ten, kur neįmanoma užtikrinti vėdinimo, pvz., šuliniuose, ortakiuose, rezervuaruose. 
Puskaukė neapsaugo nuo sveikatai kenksmingų medžiagų garų ir dujų pavidalo teršalų, 
viršijančių MAK vertę. Nenaudokite, jei nežinoma kenksmingų medžiagų rūšis, 
koncentracija ir savybės. Nenaudokite gaisro gesinimo metu. Puskaukės neturėtų naudoti 
žmonės, kurių barzda ar kiti veido plaukai trukdo tiesioginiam veido ir puskaukės krašto 
sąlyčiui, arba bet kokioje kitoje situacijoje, kai puskaukės negalima tinkamai užsandarinti.

Puskaukė turi būti naudojama ne ilgiau kaip vieną aštuonių valandų darbo pamainą.

Puskaukių negalima plauti, valyti ar dezinfekuoti. Puskaukės negali būti taisomos ar 
atnaujinamos. Puskaukės turi būti laikomos uždarytoje ir nepažeistoje originalioje 
gamintojo pakuotėje. Saugokite nuo agresyvių cheminių medžiagų, drėgmės ir purvo.

Puskaukė turi būti tinkamai prigludusi prie naudotojo veido formos ir naudojama visą 
poveikio laiką. Puskaukė turėtų būti pakeista, jei ji yra pažeista, labai nešvari arba jei to 
reikalauja galiojančios darbo taisyklės ar kiti teisės aktai. Gamintojas neleidžia modifikuoti, 
keisti konstrukcijos ar taisyti puskaukių. Prieš naudodami patikrinkite pakuotės ir gaminio 
kokybę, kad įsitikintumėte, jog puskaukė nėra pažeista. Norėdami užtikrinti tinkamą 
naudojimą, laikykitės visų vietinių taisyklių ir vadovaukitės pridedama informacija. 
Puskaukė neužtikrina tinkamos apsaugos nuo cheminių medžiagų. Puskaukė neapsaugo 
nuo spinduliuotės.

Puskaukė nėra nedegus gaminys. Nenaudokite šalia atviros liepsnos, aplinkoje, kurioje 
gali atsirasti karščio, kibirkščių ir/arba galimai degioje aplinkoje. Nenaudokite deguonies 
prisotintoje aplinkoje be išankstinio sveikatos ir saugos specialisto leidimo.

Nesilaikant kaukės naudojimo instrukcijų ir apribojimų ir/arba naudojant per visą teršalo 
poveikio laikotarpį, gali smarkiai sumažėti gaminio veiksmingumas ir galiausiai sukelti ligą 
arba mirtį.

Norėdami gauti daugiau informacijos, kreipkitės į Saugos ir sveikatos tarnybas arba 
į TZMO S.A. įmonės atstovą.

Gaminys atitinka darniojo standarto reikalavimus:
● EN 149+A1:2010 Kvėpavimo organų apsaugos priemonės. Filtruojamosios 

puskaukės apsaugai nuo dalelių. Reikalavimai, bandymai, ženklinimas.

Gaminių sertifikavimo ir priežiūros įstaiga: Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy 
Instytut Badawczy (Centrinis darbo apsaugos institutas – Nacionalinis mokslinių tyrimų 
institutas), 00-701 Varšuva, Czerniakowska g. 16 – Notifikavimo Nr. 1437.

Išleidimo data: 08.2024

Laidos numeris: REV. 1 
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Izstrādājuma nosaukums: FILTRĒJOŠA PUSMASKA FFP2 NR

Tips: MATOGUARD MASK

Pielietojums:
filtrējošā pusmaska ir paredzēta elpceļu aizsardzībai pret cieto daļiņu aerosoliem, 
aerosoliem uz ūdens bāzes un aerosoliem ar šķidru izklīdināto fāzi. To var izmantot tādās 
rūpniecības nozarēs kā būvniecība, kalnrūpniecība, tekstilrūpniecība, kokapstrāde, 
farmācija, elektronika, automašīnu ražošana.

Filtrējošu pusmasku lietošanas instrukcija:
Pirms pusmasku lietošanas pārbaudiet izstrādājuma tehnisko stāvokli. Nedrīkst lietot 
bojātās, netīrās vai tādas pusmaskas, kuru derīguma termiņš ir beidzies. Lai nodrošinātu 
labāku sejas daļas hermētiskumu, pusmaska ir jāuzvelk un jāpielāgo šādi:

1. Sadaliet gumiju, kas paredzēta stiprināšanai uz galvas, divās atsevišķās siksnās.
2. Sākotnēji izveidojiet deguna klipsi.
3. Uzvelciet pusmasku uz galvas tā, lai viena gumija atrastos uz kakla, zem ausīm, 

uz otra – uz pakauša. 
4. Pielāgojiet deguna klipsi deguna kontūrām. 
5. Pielāgojiet pusmasku tā, lai tā cieši piegulētu sejai, pārbaudiet tās uzvilkšanas 

pareizību, pieliekot abas plaukstas un turot pusmasku deguna zonā, pēc tam izdariet 
spēcīgu ieelpu un, ja pusmaska nav hermētiska, noregulējiet deguna klipsi un, 
ja nepieciešams, gumiju pozīciju un garumu.

Pusmaskas lietošanas laikā var paaugstināties elpošanas pretestība, piemēram, putekļu 
nogulsnēšanās rezultātā. Ja lietotājs uzskata, ka elpošanas pretestība ir ievērojami 
paaugstinājusies, pusmaska ir jānomaina pret jaunu.

PIEZĪME: Nelietojiet pusmasku uz bārdas vai cita sejas apmatojuma, kas traucē tiešu 
saskari starp seju un pusmaskas malu, vai citā situācijā, kurā nav iespējams pareizi 
pielāgot pusmasku. Šādos gadījumos ražotājs negarantē pusmaskas hermētiskumu.

Lietošanas ierobežojumi:
pusmaska nepadod skābekli un nenodrošina elpceļu aizsardzību skābekļa trūkuma 
apstākļos (zem 18 %). Pusmasku nedrīkst lietot telpās ar nelielu kubatūru, jo īpaši, ja nav 
iespējama vēdināšana, piemēram, akās, kanālos, rezervuāros. Pusmaska nenodrošina 
aizsardzību pret piesārņojumu veselībai kaitīgu vielu tvaiku un gāzu veidā, kuru 
koncentrācija pārsniedz maksimāli pieļaujamās koncentrācijas vērtību. Pusmasku 
nedrīkst lietot, ja nav zināms kaitīgo vielu veids, koncentrācija un īpašības. Pusmasku 
nedrīkst lietot ugunsgrēka dzēšanas laikā. Pusmasku nedrīkst lietot cilvēki ar bārdu vai citu 
sejas apmatojumu, kas traucē tiešu saskari starp seju un pusmaskas malu, vai citā 
situācijā, kurā nav iespējams pareizi pielāgot pusmasku.

Pusmasku nedrīkst lietot ilgāk par vienu astoņu stundu darba maiņu.

Pusmasku nedrīkst mazgāt, tīrīt un dezinficēt. Pusmaskas nevar labot vai atjaunot. 
Uzglabājiet pusmaskas slēgtā un nebojātā ražotāja oriģinālajā iepakojumā. Aizsargājiet 
pusmasku pret agresīvu ķīmisko vielu, mitruma iedarbību un netīrumiem.

Pusmaska ir pareizi jāpielāgo lietotāja sejas formai un jālieto visā iedarbības laikā. 
Pusmaska jānomaina, ja tā ir bojāta, stipri netīra vai ja to prasa piemērojamie darba 
aizsardzības noteikumi vai citi tiesību aktu noteikumi. Ražotājs nepieļauj jebkādu 
pusmasku pārveidošanu, konstrukcijas izmaiņu vai labošanu. Pirms lietošanas pārbaudiet 
iepakojuma un izstrādājuma kvalitāti, lai pārliecinātos, ka pusmaska nav bojāta. 
Lai nodrošinātu pareizu lietošanu, ievērojiet visus vietējos tiesību aktu noteikumus un 
pievienoto informāciju. Pusmaska nenodrošina atbilstošu aizsardzību pret ķīmiskajām 
vielām. Pusmaska nenodrošina aizsardzību pret starojumu.

Pusmaska nav ugunsizturīgs izstrādājums. Nelietojiet pusmasku atklātas uguns tuvumā, 
vidē, kur tā var tikt pakļauta augstas temperatūras vai dzirksteļu iedarbībai, un/vai 
potenciāli viegli uzliesmojošā vidē. Nelietojiet pusmasku vidē, kas bagātināta ar skābekli, 
bez iepriekšējās darba aizsardzības speciālista piekrišanas.

Instrukciju un ierobežojumu, kas attiecas uz pusmaskas lietošanu, neievērošana un/vai 
pusmaskas lietošana visā piesārņojuma iedarbības laikā var ievērojami samazināt 
izstrādājuma efektivitāti, rezultātā izraisot slimību vai nāvi.

Lai saņemtu papildus informāciju, sazinieties ar darba aizsardzības dienestiem vai 
uzņēmuma TZMO S.A. pārstāvjiem.

Izstrādājums atbilst šāda saskaņotā standarta prasībām:
● EN 149+A1:2010 Elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļi. Filtrējošas pusmaskas 

aizsardzībai pret sīkajām daļiņām. Prasības, pārbaude, marķēšana.

Iestāde, kas sertificē un uzrauga izstrādājumu: Centralny Instytut Ochrony Pracy 
– Państwowy Instytut Badawczy [Centrālais darba aizsardzības institūts – Valsts 
pētniecības institūts], ul. Czerniakowska 16, 00-701 Warszawa – paziņošanas Nr. 1437.

Izdošanas datums: 08.2024.

Izdevuma numurs: REV. 1 
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Toote nimetus: FILTREERIV POOLMASK FFP2 NR

Tüüp: MATOGUARD MASK

Otstarve:
Poolmask on mõeldud hingamisteede kaitsmiseks tahkete osakestega aerosoolide, 
veepõhiste aerosoolide ja vedela dispergeeritud faasiga aerosoolide eest. Seda võib 
kasutada sellistes tööstusharudes nagu ehitus, kaevandamine, tekstiilitööstus, 
puidutöötlemine, farmaatsiatööstus, elektroonika ja autotööstus.

Poolmaskide kasutusjuhend:
Enne poolmaskide kasutamist kontrollige toote seisukorda. Kahjustatud, määrdunud ja 
aegunud kehtivusajaga poolmaske ei tohi kasutada. Parima näole liibumise tagamiseks 
peaks poolmaski ette panemine ja sobitamine toimuma järgmiselt:

1. Eraldage pea külge kinnitamiseks mõeldud kumm kaheks eraldi ribaks. 
2. Vormige algselt modelleeriv profiil. 
3. Pange poolmask pähe nii, et üks kummiriba paikneks kaelal, kõrvadest allpool ja teine 

kuklal. 
4. Kohandage modelleeriv profiil vastavalt nina kontuurile. 
5. Kohandage poolmaski nii, et see liibuks tihedalt näole. Kontrollige, kas see on õigesti 

paigaldatud, asetades mõlemad käed poolmaskile, hoides sellest kinni nina 
piirkonnas, seejärel hingake sügavalt sisse. Kui esineb leke, kohandage modelleerivat 
profiili ning vajaduse korral kummiribade asendit ja pikkust.

Poolmaski kasutamise ajal võib suureneda hingamistakistus, nt tolmude sadestumise 
tõttu. Juhul, kui kasutaja leiab, et hingamistakistus on oluliselt suurenenud, tuleb poolmask 
asendada uue maski vastu.

MÄRKUS: Mitte kasutada poolmaski habemele või muudele näokarvadele, mis takistavad 
otsest kontakti näo ja poolmaski serva vahel, ega muudes olukordades, kus poolmaski ei 
ole võimalik nõuetekohaselt tihendada. Sellisel juhul ei deklareeri tootja poolmaski 
õhukindlust.

Kasutuspiirangud:
Poolmask ei tarni hapnikku ega taga hingamisteede kaitset hapnikupuuduse korral 
(alla 18%). Poolmaski ei tohiks kasutada väikese ruumalaga ruumides, eriti tingimustes, 
kus puudub õhutamise võimalus, nt kaevudes, kanalites, mahutites. Poolmask ei kaitse 
tervist kahjustavate ainete aurude ja gaaside kujul esineva saaste eest, mis ületavad 
kokkupuute piirväärtused (MAC). Mitte kasutada juhul, kui kahjulike ainete liik, 
kontsentratsioon ja omadused ei ole teada. Mitte kasutada tulekahju kustutamise ajal. 
Poolmaski ei tohiks kasutada isikud, kellel esineb habe või muud näokarvad, 
mis takistavad otsest kontakti näo ja poolmaski serva vahel, ega muudes olukordades, 
kus poolmaski ei ole võimalik nõuetekohaselt tihendada.

Poolmaski ei tohi kasutada kauem kui ühe kaheksatunnise töövahetuse jooksul. 

Poolmaski ei tohi pesta, puhastada ega desinfitseerida. Poolmaske ei saa parandada ega 
taastada. Poolmaske tuleb hoiustada tootja suletud ja kahjustamata originaalpakendites. 
Kaitsta agressiivsete kemikaalide, niiskuse toime ja mustuse eest.

Poolmask tuleb kohandada vastavalt kasutaja näo kujule ja seda tuleb kasutada kogu 
kokkupuute ohu ajal. Poolmask tuleb välja vahetada, kui see on kahjustatud, 
väga määrdunud või kui seda nõuavad kohaldatavad tööeeskirjad või muud õigusnormid. 
Tootja ei luba teostada poolmaskide modifitseerimist, konstruktsiooni muudatusi ega 
parandusi. Kontrollige enne kasutamist pakendi ja toote kvaliteeti, tagamaks, 
et hingamisaparaat ei ole kahjustatud. Nõuetekohase kasutamise tagamiseks järgige kõiki 
kohalikke eeskirju ja lisatud teavet. Poolmask ei taga piisavat kaitset kemikaalide eest. 
Poolmask ei kaitse kiirguse eest.

Poolmask ei ole mittesüttiv toode. Mitte kasutada lahtise tule läheduses, keskkonnas, 
mis võib põhjustada kokkupuudet kõrge temperatuuri, sädemetega ja/või potentsiaalselt 
süttimisohtlikus keskkonnas. Mitte kasutada hapnikurikkas keskkonnas ilma töötervishoiu 
ja tööohutuse eest vastutava spetsialisti eelneva loata.

Poolmaski kasutusjuhendite ja selle kasutamise piirangute eiramine ja/või poolmaski 
kasutamine kogu saasteainega kokkupuute aja jooksul võib oluliselt vähendada seadme 
tõhusust, viies selle tagajärjel haigestumise või surmani.

Täiendava teabe saamiseks võtke ühendust töötervishoiu ja tööohutuse teenistuste või 
Firma TZMO S.A. esindajaga.

Toode vastab ühtlustatud standardi nõuetele:
● EN 149+A1:2010 Hingamisteede kaitsevahendid. Osakeste eest kaitsvad filtreerivad 

poolmaskid. Nõuded, katsetamine, märgistus.

Toote sertifitseerimis- ja järelevalveasutus: Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy 
Instytut Badawczy, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16 – identifitseerimisnumber 
1437.

Väljaandmise kuupäev: 08.2024

Väljaande number: REV. 1 
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Наименование продукта: РЕСПИРАТОР ФИЛЬТРУЮЩИЙ FFP2 NR

Тип: MATOGUARD MASK

Назначение:
Респиратор предназначен для защиты органов дыхания от твердых аэрозолей, 
аэрозолей на водной основе и аэрозолей жидкой дисперсной фазы. Продукт может 
использоваться в таких отраслях, как строительство, горнодобывающая 
промышленность, текстиль, деревообработка, фармацевтика, электроника, 
автомобилестроение.

Инструкция по использованию респираторов:
Перед использованием респиратора проверьте состояние изделия. Поврежденные 
респираторы, загрязненные респираторы и респираторы с просроченным сроком 
годности использовать нельзя. Для обеспечения наилучшего прилегания лицевой 
части, способ надевания и подгонки должен быть следующим:

1. Разделите резинку, предназначенную для крепления на голове, на две 
отдельные полоски. 

2. Предварительно сформируйте формовочную вставку. 
3. Наденьте респиратор на голову так, чтобы одна полоска резинки была на шее, 

под ухом, а другая – на затылке. 
4. Подгоните формовочную вставку к контуру носа. 
5. Установите респиратор так, чтобы он плотно прилегал к лицу, проверьте 

правильность посадки, положив обе руки на респиратор, держа его над носом, 
затем сделайте глубокий вдох и, если есть протечки, отрегулируйте посадку 
формировочной вставки и, если необходимо, положение и длину резинок.

Во время использования респиратора может наблюдаться увеличение 
сопротивления дыханию, например, из-за осаждения пыли. Если пользователь 
обнаруживает, что сопротивление дыханию значительно увеличилось, респиратор 
следует заменить на новый.

ВНИМАНИЕ: Не используйте респиратор при наличии бороды или других волос на 
лице, которые препятствуют прямому контакту между лицом и краем респиратора, 
или в любой другой ситуации, когда невозможно обеспечить надлежащую 
герметичность респиратора. В таких случаях производитель не заявляет 
о герметичности респиратора.

Ограничения по использованию:
Респиратор не поставляет кислород и не обеспечивает защиту органов дыхания 
в условиях дефицита кислорода (ниже 18%). Респиратор не следует использовать 
в помещениях малого объема, особенно в условиях отсутствия возможности 
проветривания, например, в люках, каналах, резервуарах. Респиратор не защищает 
от загрязнителей в виде паров и газов вредных для здоровья веществ выше ПДК. 
Не используйте изделие, если тип, концентрация и свойства вредных веществ 
неизвестны. Не используйте респиратор во время тушения пожара. Респиратор не 
следует использовать людям со щетиной или другими волосами на лице, которые 
мешают прямому контакту лица с краем респиратора, или в других ситуациях, когда 
невозможно обеспечить надлежащую герметичность респиратора.

Респиратор нельзя использовать дольше одной восьмичасовой рабочей смены.

Респиратор нельзя мыть, чистить или дезинфицировать. Респираторы не подлежат 
ремонту или восстановлению. Респираторы следует хранить в закрытой 
и неповрежденной оригинальной упаковке производителя. Они должны быть 
защищены от воздействия агрессивных химических веществ, влаги и грязи.

Респиратор должен быть должным образом подогнан по форме лица пользователя 
и использоваться в течение всего времени воздействия. Респиратор следует 
заменить в случае повреждения, сильного загрязнения или если этого требуют 
соответствующие правила работы или другие нормативные акты. Производитель не 
разрешает любую модификацию, изменение конструкции или ремонт респираторов. 
Перед использованием проверьте качество упаковки и самого изделия, чтобы 
убедиться, что респиратор не поврежден. Для обеспечения надлежащего 
использования соблюдайте все местные правила и следуйте прилагаемой 
информации. Респиратор не обеспечивает надлежащей защиты от химических 
веществ. Респиратор не защищает от радиации.

Респиратор не является негорючим продуктом. Не используйте вблизи открытого 
огня, в среде, которая может вызвать воздействие тепла, искр и/или в потенциально 
легковоспламеняющейся среде. Не используйте в среде, обогащенной кислородом, 
без предварительного разрешения специалиста по охране труда.

Несоблюдение инструкций и ограничений по использованию респиратора и/или 
использование респиратора в течение всего периода воздействия загрязнителя 
воздуха может серьезно снизить эффективность продукта, что в конечном итоге 
может привести к заболеванию или смерти.

Для получения дополнительной информации, пожалуйста, обратитесь в Отдел 
охраны труда и техники безопасности или к представителю компании TZMO S.A.

Изделие соответствует требованиям гармонизированного стандарта:
● EN 149+A1:2010 Средства защиты органов дыхания. Респираторы фильтрующие 

для защиты от твердых частиц. Требования, испытания, маркировка.

Орган сертификации и надзора: Центральный институт охраны труда 
– Национальный научно-исследовательский институт, 00-701 Варшава, 
ул. Черняковская, 16 – уведомление № 1437.

Дата выпуска: 08.2024

Номер выпуска: REV. 1

pl

Nazwa wyrobu: PÓŁMASKA FILTRUJĄCA FFP2 NR

Typ: MATOGUARD MASK

Przeznaczenie: 
Półmaska filtrująca jest przeznaczona do ochrony układu oddechowego przed aerozolami 
cząstek stałych, aerozolami na bazie wody oraz aerozolami z ciekłą fazą rozproszoną. 
Może być stosowana w gałęziach przemysłu takich jak budownictwo, górnictwo, branża 
tekstylna, przetwórstwo drewna, farmacja, elektronika, produkcja samochodów.

Instrukcja użytkowania półmasek:
Przed użyciem półmasek należy sprawdzić stan techniczny wyrobu. Półmaski 
uszkodzone, zanieczyszczone oraz takie, których termin ważności został przekroczony, 
nie mogą zostać użyte. W celu zapewnienia najlepszej szczelności części twarzowej, 
sposób zakładania i dopasowania powinien przebiegać w następujący sposób:

1. Rozdziel gumkę przeznaczoną do mocowania na głowie na dwa osobne paski. 
2. Uformuj wstępnie kształtkę modelującą. 
3. Załóż półmaskę na głowę, w taki sposób, żeby gumki znajdowały się jedna na karku, 

poniżej ucha a druga na potylicy. 
4. Dopasuj kształtkę modelującą do konturu nosa. 
5. Dopasuj półmaskę aby szczelnie przylegała do twarzy, sprawdź prawidłowość 

założenia przykładając obie dłonie i przytrzymując maskę w okolicy nosa, następnie 
należy wykonać mocny wdech, w przypadku nieszczelności wyregulować 
dopasowanie kształtki modelującej oraz ewentualnie pozycję i długość gumek.

Podczas użytkowania półmaski może dochodzić do wzrostu oporów oddychania na skutek 
np. osadzania się pyłów. W przypadku gdy użytkownik uzna, że opór oddychania znacząco 
wzrósł należy półmaskę wymienić na nową. 

UWAGA: Nie stosować półmaski na zarost lub inne owłosienie skóry twarzy, które zakłóca 
bezpośredni kontakt pomiędzy twarzą a krawędzią półmaski lub w innej sytuacji, w której 
nie ma możliwości właściwego uszczelnienia półmaski. W takich przypadkach producent 
nie deklaruje szczelności półmaski.

Ograniczenia stosowania:
Półmaska nie dostarcza tlenu i nie zapewnia ochrony układu oddechowego w warunkach 
niedoboru tlenu (poniżej 18%). Półmaski nie należy używać w pomieszczeniach 
o niewielkiej kubaturze, zwłaszcza w warunkach braku możliwości przewietrzenia 
np. studzienki, kanały, zbiorniki. Półmaska nie chroni przed zanieczyszczeniami w postaci 
par i gazów substancji szkodliwych dla zdrowia powyżej wartości NDS. Nie stosować jeżeli 
rodzaj, stężenie i właściwości substancji szkodliwych nie są znane. Nie używać podczas 
gaszenia pożarów. Półmaska nie powinna być używana przez osoby z posiadające zarost 
lub inne owłosienie skóry twarzy, które zakłóca bezpośredni kontakt pomiędzy twarzą 
a krawędzią półmaski lub w innej sytuacji, w której nie ma możliwości właściwego 
uszczelnienia półmaski.

Półmaska nie może być stosowana dłużej niż jedną ośmiogodzinną zmianę roboczą.

Półmaski nie należy prać, czyścić i dezynfekować. Półmaski nie podlegają naprawie 
czy regeneracji. Półmaski należy przechowywać w zamkniętych i nieuszkodzonych 
oryginalnych opakowaniach producenta. Należy chronić przed działaniem agresywnych 
substancji chemicznych, wilgocią i zabrudzeniem. 

Półmaska powinna być odpowiednio dopasowana do kształtu twarzy użytkownika 
i stosowana przez cały czas występowania narażenia. Półmaskę należy wymienić 
w przypadku zniszczenia, dużego zabrudzenia, lub gdy wymagają tego obowiązujące 
zasady pracy lub inne przepisy. Producent nie dopuszcza dokonywania jakichkolwiek 
modyfikacji, zmian konstrukcji oraz napraw półmasek. Sprawdzić jakość opakowania oraz 
wyrobu przed użyciem w celu upewnienia się, że półmaska nie jest uszkodzona. 
Dla zapewnienia właściwego użytkowania należy przestrzegać wszystkich lokalnych 
przepisów oraz stosować się do załączonych informacji. Półmaska nie stanowi 
odpowiedniej ochrony przed chemikaliami. Półmaska nie chroni przed promieniowaniem.

Półmaska nie jest wyrobem niepalnym. Nie należy używać w pobliżu otwartego płomienia, 
w środowisku mogącym wywołać narażenie na wysoką temperaturę, iskry i/lub 
w środowisku potencjalnie łatwopalnym. Nie stosować w środowisku wzbogaconym 
w tlen bez wcześniejszego zezwolenia Specjalisty ds. BHP.

Nieprzestrzeganie instrukcji i ograniczeń dotyczących użytkowania półmaski i/lub 
używanie półmaski przez cały okres narażenia na działania zanieczyszczenia może 
poważnie zmniejszyć skuteczność wyrobu, w rezultacie prowadząc do choroby 
lub śmierci. 

W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze służbami BHP lub kontakt 
z Przedstawicielem Firmy TZMO S.A.

Wyrób spełnia wymagania normy zharmonizowanej:
● PN-EN 149+A1:2010 Sprzęt ochrony układu oddechowego. Półmaski filtrujące 

do ochrony przed cząstkami. Wymagania, badania, znakowanie.

Jednostka certyfikująca i nadzorująca produkt: Centralny Instytut Ochrony Pracy 
– Państwowy Instytut Badawczy, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16 – nr notyfikacji 
1437.

Data wydania: 08.2024   

Numer wydania: REV. 1

uk

Найменування продукту: ФІЛЬТРУВАЛЬНИЙ РЕСПІРАТОР FFP2 NR

Тип: MATOGUARD MASK

Призначення:
Респіратор призначений для захисту органів дихання від твердих аерозолів, 
аерозолів на водній основі та аерозолів з рідкою дисперсною фазою. Виріб може 
використовуватися в таких галузях, як будівництво, гірничодобувна промисловість, 
текстиль, деревообробка, фармацевтика, електроніка, автомобілебудування.

Інструкція з використання респіраторів:
Перед використанням респіратора перевірте стан виробу. Пошкоджені респіратори, 
забруднені респіратори та респіратори з простроченим терміном придатності 
використовувати не можна. Для забезпечення щільного прилягання виробу до 
обличчя, спосіб надягання та припасування повинен бути наступним:

1. Розділіть гумку, призначену для кріплення на голові, на дві окремі смужки. 
2. Попередньо сформуйте формувальну вставку. 
3. Одягніть респіратор на голову так, щоб одна смужка гумки була на шиї, під вухом, 

а інша – на потилиці. 
4. Припасуйте формувальну вставку відповідно до контура носа. 
5. Встановіть респіратор так, щоб він щільно прилягав до обличчя, перевірте 

правильність посадки, поклавши обидві руки на респіратор, тримаючи його над 
носом, потім зробіть глибокий вдих і, якщо є протікання, відрегулюйте посадку 
формувальної вставки і, якщо необхідно, положення і довжину гумок.

Під час використання респіратора може спостерігатися збільшення опору диханню, 
наприклад, через осадження пилу. Якщо користувач виявляє, що опір диханню 
значно збільшився, респіратор слід замінити на новий.

УВАГА: Не використовуйте респіратор при наявності бороди або іншого волосся 
на обличчі, яке перешкоджає прямому контакту між обличчям і краєм респіратора, 
або в будь-якій іншій ситуації, коли неможливо забезпечити належну герметичність 
респіратора. У таких випадках виробник не заявляє про герметичність респіратора.

Обмеження щодо використання:
Респіратор не постачає кисень і не забезпечує захист органів дихання в умовах 
дефіциту кисню (нижче 18%). Респіратор не слід використовувати в приміщеннях 
малого об'єму, особливо в умовах відсутності можливості провітрювання, наприклад, 
в люках, каналах, резервуарах. Респіратор не захищає від забруднювачів у вигляді 
парів і газів шкідливих для здоров'я речовин вище ГДК. Не використовуйте виріб, 
якщо тип, концентрація і властивості шкідливих речовин невідомі. Не використовуйте 
респіратор під час гасіння пожежі. Респіратор не слід використовувати людям 
зі щетиною або іншим волоссям на обличчі, яке заважає прямому контакту обличчя 
з краєм респіратора, або в інших ситуаціях, коли неможливо забезпечити належну 
герметичність респіратора.

Респіратор не можна використовувати довше однієї восьмигодинної робочої зміни.

Респіратор не можна мити, чистити або дезінфікувати. Респіратори не підлягають 
ремонту або відновленню. Респіратори слід зберігати в закритій та непошкодженій 
оригінальній упаковці виробника. Вони повинні бути захищені від впливу агресивних 
хімічних речовин, вологи та бруду.

Респіратор повинен бути належним чином підігнаний за формою обличчя 
користувача і використовуватися протягом усього часу впливу. Респіратор слід 
замінити в разі пошкодження, сильного забруднення або якщо цього вимагають 
відповідні правила роботи чи інші нормативні акти. Виробник не дозволяє будь-яку 
модифікацію, зміну конструкції або ремонт респіраторів. Перед використанням 
перевірте якість упаковки та самого виробу, щоб переконатися, що респіратор не 
пошкоджений. Для забезпечення належного використання дотримуйтесь усіх 
місцевих правил і інформації, що додається. Респіратор не забезпечує належного 
захисту від хімічних речовин. Респіратор не захищає від радіації.

Респіратор не є негорючим продуктом. Не використовуйте поблизу відкритого вогню, 
в середовищі, яке може спричинити вплив тепла, іскор та/або в потенційно 
легкозаймистому середовищі. Не використовуйте в середовищі, збагаченому 
киснем, без попереднього дозволу спеціаліста з охорони праці.

Недотримання інструкцій та обмежень щодо використання респіратора та/або 
використання респіратора протягом усього періоду впливу забруднювача повітря 
може серйозно знизити ефективність продукту, що в кінцевому підсумку може 
призвести до захворювання або смерті.

Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зверніться до Відділу охорони 
праці та техніки безпеки або до представника компанії TZMO S.A.

Виріб відповідає вимогам гармонізованого стандарту:
● EN 149+A1:2010 Засоби захисту органів дихання. Фільтрувальні респіратори для 

захисту від твердих частинок. Вимоги, випробування, маркування.

Орган сертифікації та нагляду: Центральний інститут охорони праці – Національний 
науково-дослідний інститут, 00-701 Варшава, вул. Черняковська, 16 – повідомлення 
№ 1437.

Дата видання: 08.2024

Номер видання: REV. 1

cs

Název výrobku: FILTRAČNÍ POLOMASKA FFP2 NR

Typ: MATOGUARD MASK

Určení:
Filtrační polomaska je určena k ochraně dýchacího ústrojí proti aerosolům částic, 
aerosolům na vodní bázi a aerosolům s kapalnou disperzní fází. Lze ji použít v odvětvích, 
jako je stavebnictví, hornictví, textilní průmysl, dřevozpracující průmysl, farmacie, 
elektronika a výroba automobilů.

Návod k použití polomasky:
Před použitím polomasky zkontrolujte technický stav prostředku. Poškozenou, 
kontaminovanou polomasku nebo polomasku s ukončenou dobou použitelnosti nelze 
použít. Aby byla zajištěna co nejlepší těsnost obličejové části, je nutno při nasazování 
a úpravě polomasky postupovat tímto způsobem:

1. Gumičku určenou k připevnění na hlavu rozdělte na dva samostatné proužky. 
2. Nejprve vytvořte požadovaný tvar. 
3. Nasaďte si polomasku na hlavu tak, aby jedna gumička byla na krku pod uchem a druhá 

na zátylku. 
4. Upravte tvar podle obrysu nosu. 
5. Upravte polomasku tak, aby těsně přiléhala k obličeji, zkontrolujte, zda je správně 

nasazena tak, že přiložíte obě ruce, přidržíte masku u nosu a poté se zhluboka 
nadechnete. V případě netěsnosti upravte tvar polomasky, případně polohu a délku 
gumiček.

Při použití polomasky může dojít ke zvýšení odporu při dýchání, např. v důsledku 
usazování prachu. Pokud uživatel zjistí, že se odpor při dýchání výrazně zvýšil, je nutno 
polomasku vyměnit za novou.

POZOR: Nepoužívejte polomasku na vousy nebo jiné ochlupení na obličeji, které brání 
přímému kontaktu obličeje a okraje polomasky, nebo v jakékoli jiné situaci, kdy není možné 
polomasku řádně utěsnit. V takovýchto případech výrobce nezaručuje těsnost polomasky.

Omezení použití:
Polomaska nedodává kyslík a neposkytuje ochranu dýchacího ústrojí při nedostatku 
kyslíku (méně než 18 %). Polomasku nepoužívejte v malých místnostech, zejména tam, 
kde není možnost větrání, např. šachty, kanály, nádrže. Polomaska nechrání před 
kontaminací v podobě par a plynů zdraví škodlivých látek nad hodnotu NDS. Nepoužívejte, 
pokud druh, koncentrace a vlastnosti škodlivých látek nejsou známy. Nepoužívejte při 
hašení požárů. Polomasku nesmí používat osoby s vousy nebo jiným ochlupením na 
obličeji, které brání přímému kontaktu obličeje a okraje polomasky, nebo v jakékoli jiné 
situaci, kdy není možné polomasku řádně utěsnit.

Polomaska nesmí být používána déle než jednu osmihodinovou pracovní směnu.

Polomasku neperte, nečistěte, nedezinfikujte. Polomasku nelze opravit ani obnovit. 
Polomasku skladujte v uzavřených, nepoškozených originálních obalech výrobce. 
Chraňte před agresivními chemickými látkami, vlhkostí a nečistotami.

Polomaska musí být správně přizpůsobena tvaru obličeje uživatele a je nutno ji nosit po 
celou dobu expozice. Polomasku je nutno vyměnit, pokud je poškozená, velmi znečištěná 
nebo pokud to vyžadují platné pracovní předpisy nebo jiné předpisy. Výrobce nepovoluje 
žádné úpravy, konstrukční změny ani opravy polomasky. Před použitím zkontrolujte kvalitu 
balení a prostředku, a ujistěte se, že polomaska není poškozena. Dodržujte všechny 
místní předpisy a řiďte se přiloženými informacemi, abyste zajistili správné použití. 
Polomaska neposkytuje dostatečnou ochranu proti chemickým látkám. Polomaska 
nechrání před zářením.

Polomaska není nehořlavý prostředek. Nepoužívejte v blízkosti otevřeného ohně, 
v prostředí, kde může dojít k působení tepla, jisker a/nebo v potenciálně hořlavém 
prostředí. Nepoužívejte v prostředí se zvýšeným obsahem kyslíku bez předchozího 
povolení pracovníka pro bezpečnost a ochranu zdraví při práci.

Nedodržení pokynů a omezení týkajících se používání polomasky a/nebo používání 
polomasky po celou dobu expozice kontaminující látce může vážně snížit účinnost 
prostředku, což může způsobit onemocnění nebo smrt.

Chcete-li získat další informace, obraťte se na oddělení BOZP nebo kontaktujte zástupce 
společnosti TZMO S.A.

Prostředek splňuje požadavky harmonizované normy:
● EN 149+A1:2010 Ochranné prostředky dýchacích orgánů. Filtrační polomasky 

k ochraně proti částicím. Požadavky, zkoušení a značení.

Certifikační a dozorový orgán produktu: Ústřední ústav pro ochranu práce – Národní 
výzkumný ústav, 00-701 Varšava, ul. Czerniakowska 16 – č. oznámení 1437.

Datum vydání: 08.2024

Číslo vydání: REV. 1

hu

Termék neve: FFP2 NR FÉLMASZK SZŰRŐVEL

Típus: MATOGUARD MASK 

Rendeltetése:
A szűrős félmaszk célja, hogy megvédje a légzési szervrendszert a szemcsés 
aeroszoloktól, a vízbázisú aeroszoloktól valamint a folyékony, diszpergált aeroszoloktól. 
Alkalmazható építőiparban, bányászatban, textil iparban, fafeldolgozásnál, 
gyógyszertárakban, elektronikai iparban, autógyártásnál.

Félmaszkok használati utasításai:
A félmaszkok használata előtt ellenőrizni kell a termék műszaki állapotát. Sérült, 
szennyezett vagy lejárt szavatosságú maszk már nem használható. A maszk megfelelő 
szorosságának biztosítása érdekében az alábbi módon kell felhelyezni és az arcra 
illeszteni:

1. Szét kell választani a rögzítő gumiszalagokat két külön csíkra. 
2. Majd a fejformának megfelelő alakzatot formázni belőlük. 
3. Helyezze fel a félmaszkot a fejére úgy, hogy az egyik gumiszalag a tarkón a fül alatt, 

a másik pedig a fejen legyen.
4. Az orrkapcsot úgy kell igazítani, hogy a maszk az orrhoz simuljon. 
5. Igazítsa a félmaszkot úgy, hogy az szorosan illeszkedjen az arc vonalához. Ellenőrizze, 

hogy megfelelően van-e felhelyezve a félmaszk, mindkét kezét az orrnál a maszkra 
szorítva vegyen egy mély lélegzetet. Szivárgás esetén igazítsa meg az orrkapcsot, 
szükség esetén a pedig igazítson gumiszalagok helyzetén vagy hosszán.

A félmaszk használatakor a megnövekedhet a légzési ellenállás, például a porlerakódás 
miatt. Ha a felhasználó azt tapasztalja, hogy a légzésellenállás jelentősen megnőtt, 
a félmaszkot le kell cserélni egy újra.

VIGYÁZAT: Ne használja a félmaszkot borostás vagy olyan szakállas arcra, ahol az 
arcszőrzet akadályozza az arc és a maszk széle közötti közvetlen érintkezést, vagy 
bármilyen más olyan helyzetben, amikor a maszkot nem lehet megfelelően felhelyezni. 
A fenti esetekben a gyártó nem garantálja félmaszk megfelelő tömítettségét.

Ellenjavallatok:
A félmaszk nem biztosít oxigént, és nem nyújt légzésvédelmet oxigénhiányos (kevesebb, 
mint 18%) állapotok esetén. A félmaszkot nem szabad kis térfogatú helyiségekben 
használni, különösen akkor, ha nincs megoldva a szellőzésük, pl szerelőaknában, 
csatornákban, tartályokban. A félmaszk nem véd egészségre ártalmas anyagok gőzeitől 
vagy gázaitól az NDS-érték felett. Ne használja, ha a káros anyagok típusa, koncentrációja 
és tulajdonságai ismeretlenek. Ne használja tűzoltáskor. Ne használja a félmaszkot 
borostás vagy olyan szakállas arcra, ahol az arcszőrzet akadályozza az arc és a maszk 
széle közötti közvetlen érintkezést, vagy bármilyen más olyan helyzetben, amikor 
a maszkot nem lehet megfelelően felhelyezni.

A félmaszkot nem szabad egy nyolc órás műszaknál tovább használni. 

A félmaszkot nem lehet mosni, tisztítani vagy fertőtleníteni. A félmaszkot nem lehet javítani 
vagy regenerálni. A félmaszkot zárt és sértetlen eredeti gyártói csomagolásban kell tárolni. 
Óvni kell az agresszív vegyszerektől, nedvességtől és szennyeződéstől.

A félmaszkot megfelelően a felhasználó arcának formájához kell igazítani, és az expozíció 
során mindig viselni kell. A félmaszkot ki kell cserélni, ha sérült, nagyon szennyezett, vagy 
ha a vonatkozó munkavédelmi szabályok vagy egyéb előírások megkövetelik. A gyártó 
a félmaszkon semmilyen módosítást, tervezési változtatást vagy javítást nem engedélyez. 
Használat előtt ellenőrizni kell a csomagolás és a termék állapotát, meg kell bizonyosodni 
arról, hogy a félmaszk nem sérült-e. A megfelelő használat érdekében kérjük, tartsa be az 
összes helyi előírást, és kövesse az itt megadott információkat. A félmaszk nem nyújt 
megfelelő védelmet a vegyszerek ellen. A félmaszk nem véd a sugárzás ellen.

A félmaszk nem gyúlékony termék. Tilos nyílt láng közelében használni vagy olyan 
környezetben, ahol hőnek, szikrának lehet kitéve és/vagy gyúlékony környezetben. Tilos 
oxigénnel dúsított környezetben használni a munkahelyi egészségügyi és biztonsági 
szakember előzetes engedélye nélkül.

A félmaszk használatára vonatkozó utasítások és korlátozások be nem tartása és/vagy 
a szennyező anyagoknak való kitettség súlyosan csökkentheti az eszköz hatékonyságát, 
betegséghez vagy akár halálhoz is vezethet.

További információkért forduljon a munka- és egészségvédelmi részleghez, vagy lépjen 
kapcsolatba a TZMO S.A. képviselőjével.

A termék megfelel az alábbi harmonizált szabvány követelményeinek:
● EN 149+A1:2010 Légzésvédelmi felszerelés. Részecskék ellen védő, szűrővel 

felszerelt félmaszk Követelmények, tesztelés, jelölés.

Terméktanúsító és felügyeleti szerv: Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy 
Instytut Badawczy, 00-701 Varsó, Czerniakowska utca 16 – termék tanúsítási száma: 
1437.
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Batch code / Chargenbezeichnung / Code de la partie / Codice di 
lotto / Partijnummer / Eräkoodi / Lot-nummer / Partikode / Codigo de 
lote / Código de lote / LOT szám / Kód šarže / Kód šarže / Număr lot / 
Partijos kodas / Partijas kods / Partii kood / Код партії / Код партии / 
Kod partii

LOT

Keep dry / Vor Nässe schützen / Stocker à l'abri de l'humidité / 
Conservare in condizioni protette contro l'umidità / Droog 
bewaren / Säilytä sitä olosuhteissa, jotka suojaavat kastumiselta / 
Håll torr / Opbevares tørt / Proteger da humidade / Proteger de la 
humedad / Nedvességtől védett, száraz helyen tárolandó / 
Udržujte v suchu / Skladovať vo vodeodolnom prostredí / Păstraţi 
produsul uscat / Laikyti sausai / Uzglabāt apstākļos, kas nepieļauj 
samitrināšanu / Hoida niiskumist vältivates tingimustes / Hoida 
niiskumist vältivates tingimustes / Зберігати в умовах, що 
захищають від вологи / Хранить в условиях, не допускающих 
намокания / Przechowywać w warunkach zabezpieczających 
przed zamoczeniem

Consult instructions for use / Gebrauchsanleitung befolgen / Lire 
le mode d'emploi / Leggere le istruzioni di uso / Voor gebruik 
instructie raadplegen / Lue käyttöohje / Ta del av bruksanvisningen / 
Se brugsanvisning eller se elektronisk brugsanvisning / Consultar 
as instruções antes de usar / Consultar las instrucciones de uso / 
Kövesse a használati útmutatót / Použijte návod k použití / 
Oboznámte sa s návodom na použitie / Consultaţi instrucţiunile 
înainte de utilizare / Skaityti naudojimo instrukciją / Izlasīt 
lietošanas instrukciju / Lugeda kasutusjuhendit / Перед 
використанням ознайомитись з інструкцією для застосування / 
Перед использованием следует ознакомиться с инструкцией 
по применению / Zapoznaj się z instrukcją używania

Date of manufacture / Herstellungsdatum / Date de fabrication / Data 
di produzione / Productiedatum / Valmistuspäivämäärä / 
Tillverkningsdatum / Fremstillingsdato / Data de fabrico / Fecha de 
fábrica / Gyártás dátuma / Datum výroby / Dátum výroby / Data 
fabricației / Pagaminimo data / Izgatavošanas datums / 
Tootmiskuupäev / Дата виготовлення / Дата изготовления / Data 
produkcji

Mark of conformity with the Regulation of the European Parliament 
and the Council (EU) 2016/425, together with the number of the 
conformity assessment body / Symbol der Konformität mit der 
Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und des 
Rates, zusammen mit der Nummer der Konformitätsbewertungs-
stelle / Marque de conformité avec le règlement (UE) 2016/425 du 
Parlement européen et du Conseil avec le numéro d'entité réalisant 
l'évaluation de la conformité / Marchio di conformità al Regolamento 
del Parlamento Europeo e del Consiglio (UE) 2016/425 insieme al 
numero dell'organismo di valutazione della conformità / Conformi-
teitsmerkteken met Verordening (EU) 2016/425 van het Europees 
Parlement en de Raad, samen met het nummer van aangemelde 
instantie van de conformiteitsprocedure / Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 mukainen vaatimustenmukai-
suusmerkki ja vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksen numero / 
Märkning om överensstämmelse med Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) 2016/425, tillsammans med numret på 
organet för bedömning av överensstämmelse / Symbol for 
overensstemmelse med Europarlamentets og Rådets (EU) 
Forordning 2016/425 sammen med nummeret på den enhed, som 
har vurderet overensstemmelsen / Marca de conformidade 
com o Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do 
Conselho, juntamente com o número do organismo de avaliação da 
conformidade / Marcado de conformidad con el Reglamento 
(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, junto con el 
número del organismo encargado de la evaluación de conformidad / 
Az 2016/425 sz. Európai parlamenti és tanácsi (EU) rendeletnek 
való megfelelés jelölése, beleértve a megfelelőség értékelő 
szervezet számát / Značka shody s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 včetně čísla subjektu 
provádějícího posuzování shody/ Označenie zhody s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/425 spolu s číslom 
orgánu posudzovania zhody / Marcajul de conformitate cu 
Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European și al 
Consiliului, împreună cu numărul organismului de evaluare 
a conformității / Atitikties Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentui (ES) 2016/425 ženklas ir atitikties vertinimo įstaigos 
numeris / Atbilstības Eiropas Parlamenta un Padomes (ES) Regulai 
2016/425 zīme kopā ar iestādes, kas novērtē atbilstību, numuru / 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) 2016/425 
vastavuse märgis koos vastavushindamisasutuse numbriga / Знак 
відповідності Регламенту (ЄС) 2016/425 Європейського 
Парламенту та Ради, а також номер органу з оцінки 
відповідності / Знак соответствия Регламенту (ЕС) 2016/425 
Европейского Парламента и Совета, а также номер органа по 
оценке соответствия / Знак соответствия Регламенту (ЕС) 
2016/425 Европейского Парламента и Совета, а также 
номер органа по оценке соответствия / Znak zgodności 
z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2016/425, wraz z numerem jednostki dokonującej oceny zgodności
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The device does not contain latex / Das Produkt ist frei von Latex / Le 
dispositif ne contient pas de latex / Il dispositivo non contiene lattice / 
Product is latexvrij / Tuote ei sisällä lateksia / Produkten innehåller 
inte latex / Produktet indeholder ikke latex / O produto não contém 
látex / El producto no contiene látex / A termék nem tartalmaz latexet 
/ Výrobek neobsahuje latex / Výrobok neobsahuje latex / Produsul 
nu conține latex / Gaminyje nėra latekso / Izstrādājums nesatur 
lateksu / Toode on lateksivaba / Продукт не містить латексу / 
Продукт не содержит латекса / Wyrób nie zawiera latexu 

Use by / Verwendbar bis / A utiliser avant le / Utilizzare prima di / 
Te gebruiken bij / Viimeinen käyttöpäivä / Använd före datum / Sidste 
anvendelsesdato / Usar até / Utilizar antes de / Felhasználható / 
Použitelné do / Spotrebovať do / Utilizaţi până la / Naudotojas / 
Derīguma termiņš / Kasutada enne / Використати до / Срок 
годности / Użyć przed

Do not reuse / Nicht zur Wiederverwendung / Ne pas réutiliser / Non 
riutilizzare / Niet opnieuw gebruiken / Ei saa käyttää uudelleen / 
Endast för engångsbruk / Må ikke genbruges / Não reutilizavel / 
No reutilizar / Egyszer használatos / Nepoužívejte opakovaně / 
Nepoužívať opakovane / A nu se reutiliza / Pakartotinai 
nenaudoti / Nelietojiet atkārtoti / Mitte korduvkasutada / Повторно 
використовувати заборонено / Запрет на повторное 
применение / Nie używać powtórnie

Keep away from sunlight / Nicht dem Sonnenlicht aussetzen / 
Stocker à l'abri du soleil / Proteggere contro i raggi del sole / 
Beschermen tegen zonlicht / Suojattava suoralta auringonvalolta / 
Skyddas från solljus / Produktet må ikke udsættes for direkte sollys / 
Proteger da luz solar / Mantener lejos de la luz solar / Napfénytől 
távol tartandó / Chraňte před slunečním zářením / Chrániť pred 
slnečným svetlom / A se feri de lumina soarelui / Nelaikyti saulės 
šviesoje / Sargāt no siltuma / Kaitsta soojuse eest / Тримати подалі 
від сонячного світла / Не допускать воздействия солнечного 
света / Chronić przed światłem słonecznym

Symbols used on the packaging / Kennzeichnung auf der Verpackung / Symboles 
sur l’emballage / Simboli utilizzati sulla confezione / Symbolen op de verpakking / 
Symboler brugt på emballagen / Simbolos usados na embalagem / Símbolos 
utilizados en el empaque / Jelölések a csomagoláson / Symboly použité na obalu / 
Symboly použité na obale / Simboluri utilizate pe ambalaj / Символи, използвани 
върху опаковката / Pakuotės simboliai / Apzīmējumi uz iepakojuma / Pakendil 
kasutatud sümbolid / Позначення на упаковці / Обозначения на упаковке / 
Symbole użyte na opakowaniu


